Bo NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

Doc 1ap - Tu do - Hanh phac
S6: 02/2020/TB-LPQT 1 o :

Ha Noi, ngayso thang 02 nam 2020

THONG BAO

Ve viéc diéu wdc quéc té co hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Biéu 56 ctua Luat Diéu wéc quéc t€ nam 2016, Bo
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HIEP DINH
GIUA
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHTA VIET NAM
VA
NUGC CONG HOA CA-DAC-XTAN
VE DAN D 6

Nuéc CoOna hoa xd@ hdi chu nshia Viét Nam va nwéc Cdng hoa
Ca-dédc-xtan! sau day aoi tat la “cac Bén”;

Mona mudn hgp tac hiéu qua hon trong dau tranh chong t6i pham va
thic day quan hé silra hai qudc gia trong linh vuc dan do;

Pa thoa thuan nhu sau:
Piéu 1. Nghia vu dan do

Theo quy dinh cla Hiép dinh nay, mdi Bén s& dan do cho Bén kia bat ky
nguoi nao dang c6 mat trén lanh tho cda nudc minh ma Bén do6 yéu cau dé tién
hanh truy ctru trach nhiém hinh s hoac thi hanh an trén lanh thé cua Bén yéu
cau Vi cac toi co thé bi dan do.

Diéu 2. C4c tdi bk dan daé

1 Theo quy dinh cua Hiép dinh nay, cac tdi pham co thé bi dan do la cac
tdi pham cd thé bi x( phat tu véi thoi han it nhat la mot (01) nam hodc hinh phat
nahiém khac hon theo quy cua dinh phap luat cla ca hai Bén tai thoi diém yéu
cau dan do.

2. Trong tred'ng hop yéu cau dan do lién quan t&¢i mot ngudi da bi Toa
an clia Bén yéu cau xr phat tu vé tdi c6 thé bi dan d, thi viéc dan do chi duoc
thic hién néu thdi han hinh phat ti nguwoi d6 phai chap hanh con lai it nhat sau
(06) thang.

3. Theo quy dinh cua Diéu nay, hanh vi dugc coi la tdi pham theo phap
luat cua hai Bén dwoc xac dinh nhu sau:

a) Khona yéu cau phap luat cua ca hai Bén quy dinh hanh vi cau thanh toi
pham do6 phai thudc cung mot nhom tbi hoac cung mét toi danh; va



b) Tat ca cac hanh vi pham tdi cua nguoi bi yéu cau dan dd phai duoc
xem xét mot cach toan dién va khons nhat thiét cac yéu to cdu thanh cla toi
pham d6 theo phap luat clia cac Bén phai giéng nhau.

4. Néu dan do dwoc dua ra vi thuc hién hanh vi pham toi lién quan dén
quy dinh cla phap luat trong Iinh viec hai quan va thué, quy dinh cla phap luat
trong ITnh vire tién té thi Bén duoc yéu cau khéng dwoc tir chdi dan do vai ly do
phép luat ctia Bén duoc yéu cau khéng co quy dinh vé loai thué hodc nauyén tic
hai quan hodc quy dinh trong Iinh vuc tién té tvone tw nhw phap luat cia Bén yéu
cau.

5. Trona trwvona hop tdi pham duwgc thuc hién bén naoai 1anh tho cua Bén
yéu cdu, thi viéc dan do c6 thé duoc chdp thuan néu phap luat clia Bén duoc yéu
cau cung quy dinh hinh phat déi voi cac t6i pham dugc thwc hién bén ngoai
lanh thé clia minh trona, trvdna hop twcmg tu.

6. Neu yéu cau dan do lién quan dén nhiéu toi khac nhau va moi toi déu
c6 thé bi truy ctu trdch nhiém hinh sy theo phap luat ctia cac Bén, nhung co
mot s t0i khdna dap (rng cac quv dinh néu tai cac khodn 1va 2 clia Diéu nay,
thi viéc dan do van c6 thé dugc chap thuan doéi véi cac tdi pham nay voi diéu
kién ngwdi bi yéu cau dan do it nhdt pham mot ti 1a tdi ¢ thé bi dan do.

Diéu 3. Tl chdi dan do
1 Theo quy dinh cta Hiép dinh nay, dan do sé bi tlr chdi néu:

a) Viéc dan do trai véi cac quy dinh cta Hiép dinh nay hodc phap luat
hodc cac nahfa vu qudc té clia Bén dwoc yéu cau;

b) Toi pham bi yéu cau dan dd c6 thé phai chiu hinh phat t& hinh theo
quy dinh cla phap luat Bén yéu cau. trir khi Bén yéu cau bao ddm véi Bén duoc
yéu cau rang sé khona tuyén hinh phat tv hinh hodc néu cé tuyén thi cung
khong thi hanh hinh phat t¢ hinh do;

c) Nguoi bi yéu cau dan do da bi budc t0i, két an hoac duwoc tuyén la
khéng co tdi tai Bén dwoc yéu cau vé tdi pham duoc yéu cau dan do hodc vu an
lién quan dén tdi pham nay da dugc dinh chi hoac két thic theo phap luat cla
Bén duwoc yéu cau;

d) Viéc truy clru trach nhiém hinh sy khong thé thic hién do quy dinh vé
thoi hiéu theo phap luat clia Bén dugc yéu cau néu nhu tdi pham tuong tw dwoc
thwe hién trén lanh tho cla Bén dwoc yéu cau. Bén duoc yéu cau sé xem xét cac
quyét dinh tam nglrng thoi hiéu theo quy dinh phap luat cia Bén yéu cau va



trons trvons hop nay, Bén yéu cau phai cung cdp ban sao c6 chirng thuc cac
quyét dinh c6 lién quan va van ban phap luat lién quan dén thoi hiéu do;

e) Nguoi bi yéu cau dan do la cong dan cta Bén dwoc yéu cau;

f) Bén duwoc yéu cau xem xét mic dd nghiém trong cla tdi pham va loi
ich ctia Bén yéu cau cho rang viéc dan do sé khoéng phli hop véi cac nguyén tac
vé nhan dao do hoan canh cé& nhan cla n&udi bi yéu cau dan do;

g) Theo quv dinh cla phap luat Bén duoc yéu cau. toi pham bi yéu cau
dan do la tdi pham quan sw, ma khons phai la tdi pham hinh su théng thuwong.

h) Bén.dwoc véu cau co ly do xac dans cho rang yéu caq dan do dwoc dua
ra nham muc dich truy ctu trach nhiém hinh su hodc trirng phat ngudi bi dan do
vi li do chuiins toc, ton gido, gidi tinh, qudc tich, dan toc, thanh phan xa hdi hoac
quan diém chinh tri hodc nguoi dé co thé bi két an vi nhirng i do trén;

i) Néu Bén duoc yéu ciu co i do xac dang cho rans ngudi bi yéu cau da
hodc se bi tra tdn hodc ddi xuw hodc trims phat tan bao, v6 nhan dao hodc lam
nhuc o Bén yéu cau.

j) Bén dwoc yéu cau cho rang viéc dan do sé anh hudng dén chl quyén,
an ninh quéc gia va trat tu xa hoi.

2. Bén yéu cau sé dwgc thong bao bang van ban veé i do tir chdi toan bd
hodc mot phan yéu cau dan do.
Diéu 4. Truy cru trach nhiém hinh sy céng dan

1. Néu dan dd bi tir chdi chi vi ly do quéc tich cua nsuwdi bi yéu cau dan
do thi theo dé nghi cla Bén yéu cau, Bén dwgc yéu cau sé truy ciru trach nhiém
hinh sy d6i v&i nguoi dé. Pe thuc hién viéc truy clru trach nhiém hinh sy, Bén
duoc yéu cau co thé dé nghi Bén yéu cau glri cac tai liéu co lién quan.

2. Bén duoc yéu cau sé kip thoi thong bado cho Bén yéu cau vé cac hoat
dong da tién hanh lién quan dén yéu cau dan do ciing nhu két qua ctia cac tha
tuc t6 tung hinh su lién quan den vu an.

Piéu 5. Hodn dan dd va dan doé tam thoi
1 Neu nsuw0i bi yéu cau dan do dans bi truy ctu trach nhiém hinh sy
hodc chdp hanh mot ban an trén lanh tho Bén dwoc yéu cau vi mot tdi khong
phai t6i bi yéu cau dan do, thi viéc dan do co thé sé bi hodn cho dén khi két thic
qua trinh truy cteu trach nhiém hinh su hodc dén khi chap hanh xong hinh phat



d4 tuyén hodc ngudi do dwoc mién hinh phat, Bén yéu cu sé duoc thong bao vé
viéc hoan dan do néi trén.

2. Néu viéc hodn dan do co thé anh huwdng dén thoi hiéu cda viéc truy ctu
trach nhiém hinh sy hodc gay kho khan cho viéc diéu tra toi pham thi theo dé
nghi ctia Bén yéu cau va theo quy dinh phap luat nwéc minh, Bén dwoc yéu cau
co thé dan do tam thoi nguoi bi yéu cau dan do.

3. Nguoi bi dan do tam thoi sé dwoc tra lai B&n duoc yéu cau sau khi két
thic qua trinh t6 tung cla vu an hinh sy nhung khéna dwoc qua chin muoi
ngav (90) ngay ké tir ngay ngwdi do bi dan do. Theo dé nghi ctia Bén yéu cau,
Bén dugc yéu cau co tiié gia han thoi gian dan do tam thoi néu cé ly do hop Iy.

biéu 6. Co’quan trung uong

1. Lién hé gitta cac Bén vé viéc dan do sé duoc thuc hién théng qua Co
quan trung wong hoac qua kénh ngoai giao.

Co quan Trung wong theo Hiép dinh nay la:
- doi v6i nwdéc Cong hoa xa hoi chu nghta Viét Nam la B6 Cong an
- doi voi nuwdc Cong hoa Ca-dac-xtan la Vién Téng cong té.

2. Trong truong hop thay d6i tén ctia Co quan trung wong, cac Bén sé
ngay lap tic thong bao cho Bén kia vé viéc nay thdng qua kénh ngoai giao.
Piéu 7. Yéu cdu dah do'va eac tai’ligu can thlét
1 Yéu cau dan do phai lap bang vén ban va gtri qua Co quan trung uong
clia cac Bén. T4t ca cac tai liéu kém theo yéu cau dan do phai duoc chirng nhan
theo quy dinh tai Diéu 9 cla Hiép dinh nay.

Yéu cau dan dé gom c6 hoac kem theo cac thong tin sau:

a) Thoi gian va dia diém lap yéu cau;

b) M0 ta tom tat vé ti pham lam can cl dé glri yéu cau dan do;

c) Tén va dia chi Co quan trung wong cla cac Bén;

d) Ho, tén, gidi tinh, ngay sinh, quéc tich va noi cu tri clia nguoi bi yéu
cau dan do va cac thong tin khac gilp xac dinh nhan dang clta ngu®i nay hoac
dia diém nguoi nay dang c6 mat, néu co;

2. Yéu cau dan do phai kém theo:

a) Théng tin cing véi mot ban tom tit cac tinh tiét cla vu an;
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b) Van ban phap luat lam can ct xac dinh tdi pham, hinh phat va thoi
hiéu truy ctu trach nhiém hinh sy hoac thi hanh ban an da tuyén;

c) Gidy t& xac dinh qudc tich va noi cu tri cla nguwdi bi yéu cau dan do,
néu co;

d) Ban sao gidy chirng minh thuv nhan dan, anh va dau van tay cla nguoi
bi véu cau dan do, néu co;

3. Néu yéu cau dan do lién quan dén ngudi bi yéu cau dan do dé truy ctu
trach nhiém hinh su thi ngoai céc tai liéu theo quy dinh tai khodn 2 cla Diéu
nay, yéu cau dan dd con phai kém theo ban sao Iénh bat do co quan c6 thdm
quyén ctia Bén yéu cau ban hanh.

4. Néu yéu cau dan do lien quan dén mot ngudi da bi yéu cau dan do dé
thi hanh ban an thi ngoai cac tai liéu theo quy dinh tai khodn 2 cta Diéu nay,
yéu cau dan do con phai kem theo:

a) Mot ban sao ban an c6 hiéu lyc do tda an cua Bén yéu cau tuyén;

b) Théng tin vé cac phan hinh phat da thi hanh.

5. Yéu cau dan do va cac tai lieu kém theo phai duoc gl cung ban dich
c6 chirng thwc sang ngdn nglr chinh thirc ctia Bén dwoc yéu cau hodc sang tiéng
Anh.

6. Yéu cau dan do cé thé dwoc giri thong qua cac phuong tién ky thuat
truy@n thong. Ban sao nguyén ban cla yéu cau dan do sé dong thoi duoc g
qua duong buwu dién.

Piéu 8. Thong tin bd sung

1. Neu Bén dwoc yéu cau cho rang thdng tin da duoc cung cdp kém theo
yéu cau dan do la khong day du dé tién hanh dan do theo quy dinh cua Hiép
dinh nay, thi c6 thé yéu cau cung cép cac théng tin bd sung trong thoi han
duoc an dinh.

2. Néu nguoi bi yéu cdu dan do dang bi giam gilr va cac thong tin bé sung
da duoc cung cap theo Hiép dinh nay la khong day da hoac khdng nhan duwoc
trong thoi han &n dinh, thi nguoi bi bat gitr co thé duoc tra ty do. Viéc tra tv do
cho ngudi bi yéu cau dan dd khong can tré Bén yéu cau dva ra yéu cau dan do
mé&i d6i voi nguoi do.



3. Néu nguoi bi yéu cau dan do da dwoc tra tu do theo quy dinh tai Khoan
2 Diéu nay, thi Bén duoc yéu cau sé thong bao ngay cho Bén yéu cau.

Diéu 9. Sy cdng nhan cac tai liéu

Yéu cau dan do va cac tai liéu kém theo dwoc ching nhan bang cach
done con dau cua Co quan truna vona cla cac Bén va sé dugc cong nhan trong
qua trinh dan dé ma khong can phai chirng nhan, ching thuc va hop phap hda.

Piéu 10. B4t dé dan do

1. Trong tredna hop khan cép, cac Bén co thé dé nghi bat gilr ngudi bi
yéu cau dan do trudc khi glri yéu cau dan do. Yéu cau bat dé dan do co thé glri  «
thona qua kénh ngoai giao hoac thdng qua T0 chirc Canh sét hinh sy qudc té
(INTERPOL) hodc tryc ti€p qua cac Co quan Trung wong duoc quy dinh tai
Diéu 6 Hiép dinh nay.

Yéu cau bat dé dan do co6 thé dwgc alri thong qua cac phuong tién ky
thuat truyén thong. Ban sao nguyén ban clia yéu cau dan do sé dona thoi duoc
atri qua duwong buwu dién.

2. Yéu cau bat dé dan do phai bao gom cac tai lieu dwgc quy dinh tai
khodn 1Diéu 7 Hiép dinh ndy va cam doan rang tiép theo yéu cau bat dé dan do,
yéu cau dan do sé duoc chuyén dén.

3. Sau khi nhan dwoc yéu cau bat dé dan do, Bén dwoc yéu cau sé tién
hanh céc thi tuc can thiét dé bét ailr nawdi bi yéu cau dan do va théng bao naay
két qua cho Bén yéu cau.

4. Nguoi bi bat gitr co thé duoc tra tw do néu Bén yéu cau khong thé dua
ra cac tai liéu theo quy dinh tai Diéu 7 ctia Hiép dinh nay trong thoi han ba
muoi (30) ngay ké tir ngay bt ailr, viéc trd tv do khdna can tro viéc xem xét
yéu cau dan do déi véi naudi nay néu sau do nhan dwoc yéu cau dan do.

5. Vi muc dich dan dd. thoi gian nguoi bi yéu cau dan do bi giam ailr sé
dwoc tinh vao tong thoi aian chdp hanh hinh phat do toa an clia Bén yéu cau
tuyén.

Diéu 11. Dan dq lai

Neu nguoi bi dan do trén tro lai 1anh thd cla Bén duoc yéu cau trude khi
cac tha tuc t6 luna tai Bén yéu cau két thic ddi vai ngwdi bi dan dd hoic trude
khi nguwdi ngudi bi dan do thi hanh xong ban an tai Bén yéu cau, thi can cl* vao
yéu cau dan dd moi déi véi cing tdi pham, Bén duoc yéu cau cd thé dan do lai
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nguwdi nay cho Bén yéu cau. Trong truong hop nay, Bén yéu cau khong phai gui
kém theo cac tai liéu quy dinh tai Diéu 7 cha Hiép dinh nay.
Piéu 12. Nhiéu yéu cau dan do ddi voi mot nguoi

1 Trong tredng hop nhan dugc yéu cau dan do tir hai hay nhiéu quoc gia
doéi v&i cung mot ngudi, bao gdbm ca Bén yéu cau, Bén dugc yéu cau sé quyét
dinh dan dd nguti bi yéu cau cho qudc gia nao va thong bao cho quéc gia nay
cung voi Bén yéu cau vé quyét dinh do.

2. Khi quyét dinh dan do nguoi bi yéu cau cho qudc gia nao, Bén duoc
véu cau sé xem xét dén tat ca cac yéu to lién quan, bao gom:

a) Quoc tich va noi thuong trd cla nguoi bi yéu cau dan do;

b) Céac yéu cau dan do c6 duoc 1ap theo quy dinh ctia mét diéu wéc qubc
t€ hay khong;

¢) Thoi gian va dia diém thwc hién tdi pham;
d) Loi ich cla cac quéc gia yéu cau;
e) Mtrc dé nghiém trong cua téi pham;
0 Qudc tich cua nan nhan;
g) Kha nang dan do tiép theo giita cac qudc gia yéu cau;
h) Ngay nhan duoc véu cau dan do.
Piéu 13. Chuyén giao ngut¥i bi dan do

1. Ngay khi c6 quyét dinh vé yéu cau dan do, Bén dwoc yéu cau sé thong
bao cho Bén yéu cau vé quyét dinh do.

2. Bén duwoc yéu cau sé chuyén giao ngudi bi yéu cau dan do cho co quan
c6 tham quyén cua Bén yéu cau tai mot dia diém trong lanh tho cla Bén dwoc
yéu cau ma hai Bén chép thuan.

3. Bén yéu cau sé dwa nguoi bi dan do ra khéi lanh thé clia Bén duoc yéu
cau trong thoi han ma Bén dwgc yéu cau an dinh. va néu hét thoi han trén ma
ngudi bi dan do chwa dwoc chuyén di, Bé&n dwoc yéu ciu co thé tra tv do cho
ngudi bi dan dd va cé thé tir chdi dan do ngudi nay déi voi tdi pham da dwoc yéu
cau dan do.

4. Trong nhitng trwedng hop dac biét can tré Bén yéu cau ti€p nhan ngudi
bi dan do, thi phai thong bao cho Bén duoc yéu cau biét, trong trudng hop do sé
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khong ap dung cac diéu kién quy dinh tai khodn 3 Diéu nay. Khi do, cac Bén sé
thoa thuan vé thoi diém méi cho viéc chuyén giao theo quy dinh cua Diéu nay.

Diéu 14. Chuyén giao tai san

1 Trong truong hop dong y dan do, phu hop véi quy dinh phap luat ctia
Bén dwoc yéu cau va xét dan quyeén va lgi ich cla Bén thi ba, tat ca nhirng tai
san do pham t6i ma c6 hodc can dé lam bang chirng dwoc tim théy trén Ianh thd
cua Bén duwoc yéu cau co thé duoc chuyén giao theo dé nghi cua Bén yéu cau.

2. Nhirng tai sdn duoc dé cap o trén sé dwgc chuyén giao theo dé nghi cua
Bén yéu cau. tham chi néu viéc dan do khong thé thwc hién vi li do nguoi bi yéu
Cau dan do da chét, hodc bo tron.

3. Néu nhirng tai san dé cap tai khoan 1cua Diéu nay can thiét dé phuc vu
diéu tra mot vu an hinh si tai Bén duoc yéu cau thi nhitng tai san nay co thé duoc
tam thoi hodn chuyén giao cho den khi két thiic qua trinh t6 tung cta vu an do.

4. Neu phéap luat ctia Bén duwoc yéu cau quy dinh hodc vi quyén va loi ich
cua Bén th ba, bat ky tai sdn nao bi chuyén giao sé dwgc hoan trad lai mién phi
cho Bén duoc yéu cau néu Bén duwgc yéu dé nghi.

Piéu 15. Quy tic dac biét

1 Néu khong c6 sv dong y clia Bén dwgc yéu cau. nguoi bi dan do theo
quy dinh cta Hiép dinh nay sé khdng bi giam gitt. budc toi hay két an trén lanh
tho clia Bén yéu cau, trir trvong hop:

a) Toi pham dé chinh 1a tdi pham bi véu cau dan do hoac tdi pham tuy cé
tén goi khac nhung duva trén cung cac su kién ma theo d6 viéc dan do da duoc
dong y;

b) T6i pham dwoc thuc hién sau khi ngudi dé bi dan do;

c) Toi pham ma Bén duwgc yéu cau dong y véi viéc budc tdi hodc két an
nguoi bi dan do.

2. Pe thyc hién khoan 1cua Diéu nay, Bén dwoc yéu cau co thé yéu cau
cung cap cac tai lieu duoc quy dinh tai Diéu 7 cla Hiép dinh nay.

3. Mot nguoi bi dan do theo quy dinh cla Hiép dinh nay, sé khéng bi dan
dd cho nwdc thir ba vi mot tdi pham da thwe hién trwde khi nguoi dé bi dan do
trir khi c6 sy dong y clia Bén duwgc yéu cau.



4. Khodn 1va 3 cla Biéu nay khdng can tr& viéc giam gilr, budc tdi va
két an ngudi bi dan do hodc dan do nguoi do cho nudc thir ba, néu:

a) Nguoi bi dan do roi khdi 1anh thd clia Bén yéu cau sau khi bi dan do va
t nguyén quay trd lai lanh thé do; hoac

b) Nguoi bi dan do khong roi khéi lanh thd clia Bén yéu cau trong vong
ba muoi (30) ngay ké tir ngay nguoi do dwoc tw do roi di. Thoi han nay khéng
bao gom thoi gian nguoi bi dan do khong thé roi khoi lanh tho clia Bén yéu cau
vi cac li do bat kha khang.

biéu 16. Thong bao két qua

Bén yéu cau thong bao ngay cho Bén duogc yéu cau két qua cla viéc diéu
tra vu an hinh su ho&c thi hanh an déi véi ngwdi bi dan do hoic chuyén giao
nguoi do cho nudc thi ba.

Dbiéu 17. Qua canh

1. Trong pham vi phap luat nuéc minh cho phép, viéc chuyén giao nguoi
bi dan dd cho mot trong cac Bén do nwdc thir ba tién hanh c6 quéa canh qua lanh
tho clia Bén kia sé dwoc phép thuc hién khi c6 van ban yéu cau gt truc tiép gilra
cac Co quan trung wong cla cadc Bén hodc qua kénh ngoai giao hodc
INTERPOL.
Van ban yéu cau phai cé cac thong tin vé ngudi dugc qua canh, bao gom
cac thong tin vé qudc tich va ban tom tit vé cac tinh tiét cta vu an.
Yéu cau qua canh cé thé duoc glri thong qua cac phuong tién ky thuat
truyén thong. Ban sao nguyén ban cla yéu cau dan do sé dong thoi dwoc gui
qua dwong buu dién.

2. Co quan Trung uong cla cac Bén sé thong nhat vé 10 trinh va cac diéu
kién khac cua viéc quéa canh.

3. Trong trvong hop chuyén giao bang duong hang khong va khéng ha
canh trén lanh tho clia Bén quéa canh, thi khdng can phai xin phép qua canh. Néu
tién hanh viéc ha canh khong theo ké hoach trén Ianh thd cua mot trong cac Bén,
thi Bén do co thé yéu cau Bén kia glri yéu cau xin qua canh theo quy dinh cla
Khoan 1Diéu nay.

4. Nuéc qua canh sé giam gitt nguoi bi chuyén giao cho dén khi viéc
chuyén giao duwoc tiép tuc voi diéu kién sé nhan dugc yéu cau xin quéa canh
trong vong bay muoi hai (72) gio sau khi ha canh khdng theo ké hoach.
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Dbiéu 18. Chi phi

1 Theo quy dinh phap luat trong nwéc, Bon duoc yéu cau sé chiu moi chi
phi vé cac thu tuc trong pham vi thdm quyén tai phan ctia minh lién quan dén
viéc dan do.

2. Bén yéu cau sé chiu cac chi phi phéat sinh trong viéc chuyén giao ngudi
bi dan do tir lanh tho cla Bén dwoc yéu cau, bao gom ca chi phi qua canh.

Piéu 19. Tham van

1 Theo yéu cau clia Co quan trung wong clia mot trong cac Bén, cac Co
quan«trung wong sé tién hanh tham van lién quan dén viéc giai thich ap dung
Hiép dinh nay hodc giadi quyét cac yéu cau cu thé.

2. Nhirng mau thuan va bat done khéng thé giai quyét thong qua tham
van va dam phan gitra cAc Co quan trung vong sé dwoc gidi quvét thong qua
kénh ngoai giao.

DPiéu 20. Stra dbi va bo sung

Viéc sira ddi va bd sung Hiép dinh sé dwoc thuc hién khi cé sy dong
thuan cula cac Bén, thong qua viéc ky két cac nghi dinh thu riéng biét, cac nghi
dinh thuv d6 la nhirng phan khong thé tach roi cla Hiép dinh nay va sé cé hiéu
lvc thi hanh theo quy dinh tai khoan 1Biéu 21 cua Hiép dinh nay.

Diéu 21. Hiéu lwc thi hanh va cham du't hiéu lwc cla Hiép dinh

1 Hiép dinh nay phai dwoc phé chuan. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc vao
ngay th* sdu muoi (60) ké tir ngay nhan duoc van kién phé chuan sau cung
thdng qua kénh ngoai giao.

2. Hiép dinh nady duoc ap dung doi véi nguoi da thuc hién tdi pham trudce
ngay Hiép dinh c6 hiéu luc.

3. Mbi Bén cé thé chdm dit Hiép dinh nay bang viéc giri thong bao bang
véan ban cho Bén kia qua dwdng ngoai giao. Hiép dinh sé cham dut hiéu luc sau
sau (06) thang ké tlr ngay Bén kia nhan dwoc théng bao do.

DE LAM BANG, nhitrng ngudi dwoc Oy quyén day du ctia moi Bén da ky
Hiép dinh nay.
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Hiép dinh nay duoc 1am taikfél))i&k vao ngay..Ay.....thang...~....... nam
201 rt......thanh 02 ban, mdi ban bang tiéng Viét, tiéng Ca-dac va tiéng Anh,
tat ca cac ban déu co gia tri nhu nhau.

Trong trwvona hop xay ra bat done, trong viéc giai thich Hiép dinh nay,
cac Bén sé can clv vao ban tiéng Anh.

THAY MAT NUOC THAY MAT NUOC
CONG HOA XA HOI CHU NGHTA VIET NAM CONG HOA CA-DAC-XTAN
TO 1am



TREATY
BETWEEN
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON
EXTRADITION

-The Socialist Republic of Viet Nam and the Republic of Kazakhstan,
hereinafter referred to as “Parties”,

Desiring to provide for more effective cooperation in combating crimes
and to regulate relations between the two countries in the area of extradition,

Have agreed as follows:
Article 1. Obligation to extradite

In accordance with the provisions of this Treaty, each Party shall
extradite to the other Party a sought person, located in the territory of the
Requested Party, for the purposes of criminal prosecution or execution of
sentence in the territory of the Requesting Party for the extraditable offences.

Article 2. Extraditable offences

1 For the puiposes of this Treaty, extraditable crimes are crimes, that at
the time of the request are punishable in accordance with the legislation of the
Parties and for the commitment of which it is prescribed a penalty of
imprisonment of not less than one (1) year or more severe punishment.

2. Ifthe extradition request relates to a person sentenced to imprisonment
by a court of the Requesting Partv for any extraditable offence, the extradition
is possible only if the person is sentenced to imprisonment, and unserved term
is not less than 6 (six) months.

3. For the purposes of this Article in order to determine whether an act is
a crime according to the legislation of the Parties:



a) It is of no importance whether under the legislation of the Parties acts
fall under the same category of crimes or a committed oflence is identified by
the same or different terminology; and

b) Acts of a person, whose extradition is requested, shall be taken into
account as a whole and it is of no importance whether component elements of
the offence are different in accordance with the legislation of the Parties.

4. Ifthe extradition is requested for the commitment of crimes relating to
the violation of customs and tax legislation, legislation in the sphere of
currency regulation, the extradition can not be refused on the grounds that the
legislation of the Requested Party does not contain the similar tax or customs
norms or norms in the sphere of currency regulation as the legislation of the
Requesting Party.

5. In case the offence was committed outside the territory of the
Requesting Pally, the extradition may be granted if the legislation of the
Requested Party provides punishments for offences committed outside its
territory in similar circumstances.

6. If the extradition request relates to several offences each of which is
punishable under the legislation of the Parties, but some ofthem do not contain
the elements set out in paragraphs land 2 ofthis Article, the extradition may be
Granted for these offences taking into account that the person can be extradited
at least for one extraditable offence.

Article 3. Refusal of extradition
1. The extradition shall not be granted under this Treaty, if:

a) Extradition contradicts the provisions of this Treaty, legislation or
international obligations of the Requested Party;

b) A crime, in regard of which the extradition request is submitted, is
punishable by death penalty according to the legislation ofthe Requesting Party,
unless the Requesting Party provides the Requested Party with sufficient
assurances that the death penalty for the person sought will not be imposed or if
it is imposed, will not be executed;



c) A person sought has been accused, sentenced or acquitted in the
territory of the Requested Party for an offence for which extradition is
requested or the case concerning this crime was suspended or terminated
according to the legislation ofthe Requested Party;

d) The prosecution is impossible due to expiry of statute of limitations
under the legislation of the Requested Party, if the same crime would be
committed in its territory. Resolutions that would suspend the statute of
limitations under the law of the Requesting Party shall be recognized by the
Requested Party, and in this regard the Requesting Party shall provide a
certified copy of the relevant resolution and a written statement of the relevant
provisions of its law relating to the statute of limitations;

e) A person, in respect of whom extradition is requested, is a citizen of
the Requested Party;

0 The Requested Party, taking into account the seriousness of a crime
and interests of the Requesting Party, considers that due to personal
circumstances of a person sought the extradition will be incompatible with
principles of humanism;

g) An act, for the commitment of which the extradition is requested, is a
military crime under the legislation ofthe Requested Party, which is not a crime
under ordinary criminal legislation;

h) The Requested Party has substantial reasons to suppose that the
extradition request has been presented with a view ofaccusation or punishment
ofa person sought due to race, religion, gender, nationality, ethnic, social origin
or political motives or that the person may be sentenced based on any of these
reasons;

1) The Requested Party has substantial reasons to suppose that the person
sought has been or will be subjected to torture or other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment in the Requesting Party;

J) The Requested Party considers that the extradition may jeopardize its
sovereignty, national security and public order.

2. The Requesting Party shall be notified in writing of reasons of full or



partial refusal of the extradition request.
Article 4. Prosecution of citizens

1 If the extradition is refused only on the ground of citizenship of a
person sought, the Requested Party shall prosecute the person upon the request
of the Requesting. Party. For this purpose, the Requested Party may inquire the
Requesting Party to send the relevant documents.

2. The Requested Partv timely informs the Requesting Party on the
actions taken with regard to the request, and on outcomes of criminal
proceeding regarding the case.

Article 5. Postponement of extradition and temporary extradition

1. If a person, whose extradition is requested, is brought to the criminal
responsibility or serves a sentence for another crime in the territory of the
Requested Party, the extradition may be postponed until the completion of the
proceedings, serving the punishment or his/her release from the punishment,
the Requesting Party shall be informed about this.

2. Ifthe postponement of the extradition may lead to expirv of statute of
limitations of the criminal prosecution or impede the investigation of a crime,
the Requested Party may under its legislation temporarily extradite the person,
whose extradition is requested upon the request of the Requesting Party.

3. The person extradited temporarily shall be returned to the Requested
Party after the completion of the proceeding of the criminal case but not later
than ninety (90) days from the day of his/her extradition. The Requested Party
may upon the request extend the period of temporary extradition if there are
reasonable grounds for such extension.

Article 6. Central authorities

1 Communications on extradition matters between the Parties shall be
conducted through their Central Authorities or diplomatic channels.

The Central Authorities mentioned in this Treaty are:

- for the Socialist Republic of Viet Nam - Ministry of Public Security;
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- for the Republic of Kazakhstan - Prosecutor General’s Office.

2. In case of any changes in the names of the Central Authorities, the
Parties shall promptly inform each other about this through diplomatic
channels.

Article 7. Extradition request and required documents

1. The extradition request shall be made in writing and sent through
Central Authorities of the Parties. All documents, accompanying the
extradition request shall be certified in accordance with Article 9 ofthis Treaty.

The extradition request shall include the following information:

a) Date and place of the request;

b) Brief description of the crime committed which made the basis of
sending the extradition request;

c) Name and address of the Central Authorities of the Parties; and

d) Full name, gender, date of birth, citizenship and residence/registration
of a souaht person and, if available, any other information that will help to
identify the person or his/her location;

2. The extradition request shall be accompanied by the following:
a) Information with a statement of facts of the case;

b) Text of a law based on which the act is considered as a crime, text ofa
law determining the punishment for the crime and the time limit for
prosecution or enforcement of the sentence imposed;

c) Documents certifying the citizenship and residence/reaistration of the
person souah (ifavailable): and

d) A copy of identity document, photos and fingerprints of the person
sough (if available).

3. If the extradition request relates to a person requested for criminal
prosecution, the request shall be accompanied by the documents mentioned in

5



the paragraph 2 of this Article and a copy of decision of arrest issued by the
competent authority of the Requesting Party.

4. When the extradition request relates to a person requested for the
execution ofthe sentence, the request shall be accompanied by the documents
mentioned in the paragraph 2 of this Article and the following:

a) Copv ofthe final sentence issued by a court of the Requesting Party;
b) Information on the served part of the sentence.

5. The request for extradition and its Supporting documents shall be
accompanied by a certified translation into the official language of the
Requested party or in English.

6. The extradition request of a person can be conveyed through technical
means of communication. The original copv of the request shall be sent
simultaneously by post.

Article 8. Supplementary information

1. If the Requested Party considers that information presented in the
extradition request is not sufficient according to this Treaty to grant the
extradition request, it may request supplementary information during the
aareed period oftime.

2. If a person, in respect of whom extradition is requested, is in custody
and the presented supplementary information is not sufficient in accordance
with this Treaty or has not been received during the agreed period of time, the
person may be released from custody. Such release shall not impede the
Requesting Party to send a new extradition request.

3. Ifa person has been released from custody according to paragraph 2 of
this Article, the Requested Party shall timely inform the Requesting Party about
it.

Article 9. Admissibility of documents

The extradition request and required documents certified by the stamp of
the Central Authority of the Party shall be admissible for the extradition
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procedure of a person sought without any further certification, authentication
and legalization.

Article 10. Arrest for extradition

1 In urgent cases, the Parties may request an extradition arrest of a
person sought before submitting the extradition request. The request for
extradition arrest may be transferred through diplomatic channels or
INTERPOL or directly by the Central Authorities mentioned in Article 6 of this

Treaty.

The request for extradition arrest can be conveyed through technical
means of communication. The original copy of the request shall be sent
simultaneously by post.

2. The request for extradition arrest shall contain the information
indicated in paragraph 1of Article 7 of this Treaty and the assurance that the
extradition request will be sent.

3. The Requested Party after receiving such request shall take necessary
measures to arrest the person sought and inform the Requesting Party about the
results without delay.

4. The arrested person may be released if the Requesting Party can not
present the relevant documents mentioned in Article 7 of this Treaty during
thirty (30) days from the date ofthe arrest, provided that such release shall not
impede the consideration of the extradition request regarding the person sought
if the request has been subsequently received.

5. For the purpose of extradition, detention period of a person shall be
accounted for the total term of serving the sentence imposed by decision of the
court of the Requesting Party.

Article 11. Re-extradition

Where the person under extradition escapes back to the Requested Party
before the criminal proceeding is terminated or his/her sentence is served in the
Requesting Party, that person may be re-extradited upon a fresh request for
extradition made by the Requesting Party in respect of the same offence. In



Party may release the person from the custody and may refuse to extradite
him/her for this crime.

4. If exceptional circumstances impede the Requesting Party to take out
the extradited person, the other Party shall be informed about it, and in this case,
the terms of paragraph 3 of this Article shall not be applied. In such a case, the
Parties shall mutually agree on the new date of transfer under this Article.

Article 14. Transfer of property

1 In case of grantina the extradition request, all property found in the
territory ofthe Requested Party, which was acquired by the extradited person as
aresult ofa crime or may be required as material evidence, shall, in accordance
with the legislation of the Requested Party and takina into account the riahts
and interests of third parties, be transferred to the Requestina Party upon the
request.

2. The above-mentioned property shall be transferred to the Requesting
Party upon its request, even if the extradition cannot be aranted due to death or
escape of the person sought.

3. Ifthe property mentioned in paraaraph 1ofthis Article is required for
the Requested Party7to investigate a criminal case, it may temporarily postpone
its transfer until the completion of the proceedinas.

4. If leaislation of the Requested Party or riahts and interests of third
parties require so, any transferred property shall be returned free of charge to
the Requested Party upon its request.

Article 15. The rule of specialty

1. A person extradited accordina to this Treaty shall not be detained,
accused or convicted in the Requesting Party without the consent of the
Requested Party for other crime, except for:

a) A crime, for which the extradition has been granted or a crime having
another name based on the same facts for which the extradition was granted;

b) A crime committed after the extradition of a person;



such case, the Requesting Partv need not submit the documents and material
provided for in Article 7 of this Treaty.

Article 12. Concurrent requests

1. If extradition requests of the person are received from two or more
states, including the Requesting Party, the Requested Party shall determine to
which state the person shall be extradited and inform this state about its
decision, as well as the Requesting Party.

2. In determining to which state the person shall be extradited, the
Requested Party shall take into account all factors, including the following:

a) Citizenship and place of residence of a person sought;

b) Whether the requests are made in accordance with an international
treaty;

¢) Time and place of committing the crime;
d) Interests of the requesting states;
e) Seriousness of the committed crime;
f) Citizenship of the victim;
g) Possibility of further extradition between the requesting states;
h) Date of the receipt of requests.
Article 13. Transfer of person

1 The Requested Party shall, upon deciding on the extradition request,
promptly inform the Requesting Partv of its decision.

2. The Requested Party shall transfer the person sought to the competent
authorities of the Requesting Party on the territory of the Requested Party in a
place acceptable for both Parties.

3. The Requesting Party shall take out the person from the territory ofthe
Requested Party during the period of time fixed by the Requested Party and if
the person has not been brought out within that period of time, the Requested
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C) A crime for which the Requested Party agreed to accuse or sentence
the extradited person.

2. In order to implement paragraph 1ofthis Article, the Requested Party
may require to provide the documents mentioned in Article 7 of this Treaty.

3. A person, extradited accordina to this Treaty, can not be extradited to
the third state for the crime committed prior to his/her extradition without the
consent of the Requested Party.

4. Paragraphs 1 and 3 of this Article do not impede the detention,
accusation and conviction of an extradited person or his/her extradition to the
third state, if:

a) A person leaves the territory of the Requesting Party after his/her
extradition and voluntarily returns there:

b) A person does not leave the territorv of the Requesting Partv within
thirty (30) days from the day when the person had the opportunity to leave it.
This term does not include the period when the person extradited could not
leave the territory of the Requesting Party for reasons beyond his/her control.

Article 16. Notification about results

The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party about
the results of the investigation on criminal case or execution of sentence
relating to the extradited person or transfer of the person to a third state.

Article 17. Transit

1. To the extent permitted by the legislation of the Parties, the transit
transportation of a person extradited to one of the Parties by a third state
through the territory ofthe other Party shall be permitted upon written requests,
submitted directly through Central Authorities of the Parties or through
diplomatic channels or INTERPOL.

The request shall contain information about the person to be transited,
including information on his/her citizenship and a brief description of
circumstances of the case.
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The request for transit can be conveyed through technical means of
communication. The original copy of the request shall be sent simultaneously

by post.

2. The Central Authorities of the Parties shall agree on the route and
other terms of transit transportation.

3. There is no necessity to obtain permission for transit if it is caiTled out
by air transport without temporary landing in the territory' of the state of transit.
If an unscheduled landing takes place in the territory of one of the Parties, it
may require to send a transit**equest as provided by paragraph 1ofthis Article.

4. The state of transit shall keep in custody the transferred person until
the transfer is resumed, provided that the transit request will be received within
seventy two (72) hours after the unscheduled landing.

Article 18. Costs

1. The Requested Party in accordance with its legislation shall bear the
costs of all procedures in its jurisdiction relating to the extradition.

2. The Requesting Party shall bear the costs on the transfer of the person
from the territory ofthe Requested Party, including transit costs.

Article 19. Consultations

1 Upon the request of Central Authority of one ofthe Parties, the Central
Authority may hold consultations concerning the interpretation and application
of this Treaty or settlement of particular requests.

2. Disputes and disagreements which have not been settled through
consultations and negotiations between the Central Authorities, shall be settled
by the Parties through diplomatic channels.

Article 20. Amendments and supplements

Upon the mutual consensus of the Parties amendments and supplements
may be made in this Treaty, which are formalized by separate protocols and
become integral parts of this Treaty, shall enter into force in accordance with
the paragraph 1of Article 21 of this Treaty.
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Article 21. Entry into force and termination of the Treat)"

1 This Treaty is subject to ratification. This Treaty enters into force on
the sixtieth (60th) dav from the date of receipt through diplomatic channels of
the last written notification of its ratification.

2. This Treaty is applicable to the person, who committed crime before
the date of its entry into force.

3. Either Party has a right to terminate the present Treaty by giving
notification about it in writing to the other Party through diplomatic channels.
This Treaty shall be terminated six (6) months after the date on which such
notification is received by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized
thereto, have signed this Treaty.

Done in Ha Noi on 15thJune 2017 in two copies, each in the Viethamese,
Kazakh and English languages, all texts being equally authentic.

In case of disagreements on interpretation of this Treaty, the English text
shall prevail.

FOR THE SOCIALIST REPUBLIC FOR THE REPUBLIC
OF VIET NAM OF KAZAKHSTAN
"I'0 i-AH I-Ld 1™ huor-w

M 'tniiJe/ cp Patty icuunfyP/O/vtuvfiv



BbexnaM CouHajiHCTIiK PecnydJiiiKacbi Men Ka3aKCTan PecnydiiHKacbi

LUAPT

Kyman Dpi  «TapanTap» jen amiaTbiH BbeTHaM CouHajiHCTIK
PecnvoiiHKachiMeH Ka3aCTaH PecnydnHKachi

KbiJiMbicTbiJibiKKa Kapchbi KypecTe HerypjibiM thimhi
biHTbiMaKTacThiKTbi KaMTaMacbi3 eTyre yK9He eKI MCMIICKCT apacb!H,aarbi
ycTan 0epv cajiacbinuarbi KaTbiHacTapzibi perreyre HHCT 6ijuiipe OTbipbin,

TGMeHiierijiep Typajibi yarziajiacTbi:

« «

|-6aii. VcTan 6epy MinneiTCMeci

Opdip Tapan ocbi LUapTThiH epe'A'ejiepiHe CDMKec eKiHiui TapanKa
ycTan 6epyre 9Kell coraTbiH Kbi.iMbicTap YIIIH Cypay cajiyuibi TapanTbiH
ayMarbiHiia KbuiMbicTbiK Kyaajiay Hesiece COT YKIMIH opbiH/iay MaKcaTbiHaa
T3necTlIpidiin '/KaTK3H, Cypay cajibinaTbiH TapanTbiH aywarbiHzia A'YpreH
anaMjbi ycTan depyre MIH eTTeHei.

2-6an. VcTan 6epyre DKen coraThin KbbiMbicTap

1 Ocbi LUapT MaKcaTbinaa ycTan Oepyre 3Ken coraTbiH KbiJiMbicTap
aen cypay cajiy A'ioepijireHKe3jie TapanTapjibiii 3aiiHaMacbiHa CDHKec
A'a3ajianaTbiH ADiie onap”bi AacaraHbi yiulH KeMIHAe 1 (6ip) AbiJi Mep3iMre
6ac BGocTanabirbiHaH aidbipy TYplHiieri A'a3a neMece Oiian KaTau Aa3a
KG3gjieTIH KbiJiMbicTap TaHbiJiajibi.

2. Erep ycTan 6epy Typajibi cypay cajiy G3IH ycTan &epyre 9Ken
coraTbiH Ke3 Kejireii KbiJiMbic YIIH Cypay caiiyuibi TapanTbiH coTbi 6ac
docTannbirbinan aiibipvra corraran a;iaMra KaTbiCTbi do;ica, ycTan Gepy agjiaM
dac 6ocraHiibirbiHaH ailtbipyra corranraH A9iie GTejiMereH Mep3IMI KeMiHiie 6
(ajiTbi) aiUbi Kyparan /KarTiaiiaa rana MYMKIH DQJia/ibi.

3. Ocbi 6arnbiH MaKcaTbiHAa acacaliran ic-9peKeT Tapamap/ibiH
3aHHa\iacbiHa CDIIKec KbUiMbic Goiibin Ta6buiaTbinbiH-TadbuiMail ThiHbiH
ailKbiHiiay ymIH:

a) TapamapzibiH 3anHaMacbi ooiibiniua ic-opeKeTTTH.
KbuiMbiCTapAbmbip caHaTbiHaAaTKbi3bidiarbiHbi-)KaTKbi3biJiMaHTbiHbi neMece
vKaeaiiran  KbiJiMbiCTbiH  oipjieH HeMece opTypjii TepMHHOJionmieH
aTajiaTbiHbi Maiibiajibi eMec; =K9%He



b) ycxan Oepinyi cypaxbUibin  OTbipraH aziaMHbiH ic-3peK'errepi
TyxacTaH anraHjia Hasapra aibinanbi 5KO9He erep TapanxapilbiH 3aHHaMachiHa

4. Erep ycxari 6epy KeaeH, canbiK 3aHHaMacbiH, BajuoTajibiK perrey
caiacbiHnaFbi  3aHHaMaHbi  6y3yuibuibiKxapra 6aHJiaHbicxbi  KbiJiMbicxap
A'acaxaHbi yiuiH cypaxbLica, Cypay cajibmaxbiH TapanTbiH 3aHHaMacbiHfla
Cypav cajiyuibi TapariTbiH 3aiiHaMacbiiuarbira yxcac cajibiK HeMece KejieH
HopMacbiHbiH HeMCce BaiioraibiK perxey caiacbiH/iarbi  HopMaHbiH
KaMXbULMaybi ceoenxepi 6oHbiHUia ycTan depy/ieH 6ac Tapryra 6oJiMaHzui.

5. Erep KbiJiMbic Cypay canyiiibi TapariTbiH ayMarbiHaH Tbic ycepae
Aacaica, ycran 6epy Cypav cajibiHaTbiH TapanxbJH 3aHHaMacbiH.ua Ji3JI
ocbiHuaii MdH-OKaHjiap Ke3THiie OHbiH ayMarbiHaH Tbic /Kepae AacajiFaH
KbiJiMbicTap ymin Aa3a KO03flejierlH AaFiiaiizia KaHaraTTanabipbuiybi MyMKIH

6. Erep ycxan 6epy Xxypajibi cypay cajiy spKaficbicbi TapanxapflbiH
3aHHaMachiHaa A'a3aiaHaxbiH, 0ipaK ojiap-jbiH KeHOipeyjiepi ocbi danxbiH 1,
2-xapMaKxapbiHna  KepcexijireH  6ejirijiepjii ~ KaMThiMailToiH ~ Gipneuie
KbuiMbicxapra Kaxbicxbi 08oiica, aaaMHbiH ycTan O&epyre 3Ken coraThiH
KeMIH"e 6ip KbUTMbic yinlH ycTan 6epLnyi MyVKIH eKeni ecKepijie oTbipbin,
ocbi KbiJiMbicTap yiniH ycTan 6epy Ay3ere acbipbUiybi MYMKIH

3-6an. VcTan 6epyaen 6ac TapTy

1 Erep:

a) ycTan 6epy ocbi UJapxxbiHepe/KejiepiHe, Cypay cajibiHaTbiH
TapanTbiH 3aHHaMacbiHaHeMece xajibiKapajibiK MIH.uexxeMejieplHe KailLLibi
Kejice;

b) erep Cypay cajiyLUbi Tapan Cypay cajibiHaThiH Tapanxa 13ecTIpiJ]in
A'axKaH anaMFa 0J11IM A'asacbi xaxaHbiHiiaiMaHXbiHbi, aj] TaraMbiH"ajiraH
«/Karaafiaa, opbiH ajiMaHTbiHbi xypajibi yKeTKIalKIT KenijmiKxep epMece raHa,
oraH 6aHJiaHbicTbi ycTan 6epv Typajibi cypay cany ¥KlidepuireH KbiJivbic
Cypay cajiyuibi  TapanTbiH 3aHHaMacbi 6oHbiHLua 0Jd1M >Ka3achiMen
Aa3aiaHaxbiH 60Jica;

c) oran oaiijiaHbiCTbi 03IH ycTan depy Taian exiiiin OTbipraH KbiJilbic
yuulH 13jiecTIpijiin AaxKaii aiiaMra Cypav cajibiHaxbiH TapanTbiH ayMaFbiHjia
afjbinTarbijica, QIL coTTajica HeMece aicrauca HeMece 6yji KbiJiMbic xypajibi ic
Cypay canbinaxbiH Tapanxbiii 3aHHaMacbina csilKec KbiCKapTbidiran He
TOKTaTbidiraH 00.nca;

d) erep HBIL ocbiHiiaii KbuiMbic Cypay cajibiHaTbiH TapanTbiH
ayMarbiHfla A'acajica, oHbiH iaHHawacbi &oHbiHLLia ecKipy Mep3iM,aepiHIH
eryine 0Gaiinanbicxbi KbiUMbicTbiK KyaaiayAbi Ay3ere acbipy MYMKIH
6onMaca, ocbi IliaprrbiH meiibepiaae ycxan 6epy Aypri3lJiMeiiti. Cypay
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canvuibi TapanThiu 3aunaMacb! 6oHbiHUja ecKipy Mep3IMnepIHIH &TylH
TOKTara xypyra 6aHJiaHbicxbi LueiulMiiep™i  Cypay calibinaTbiH Tapan
MOHbiHiiaHAbi /K3HC 6yji /KarjjaHjia Cypay canyuibi Tapan THICTI meuiiMHIH
K\V3JiaHzibipbidiraH Kemipwecin  >K3He ecxipy Mep3iM.neplHe Kaxbicxbi 03
3aHHaMacbiHbiH THICTI epeiKejiepiHeH Y3IHAI KemipMeni ycbiHvra THic;

e) YCTan 6epijiyi cypaxbiiibin OTbipraH aziaM Cypay cajibiHaTbiH
TapariTbhiH a3aMaTbi 60jibin xadbvica;

0 Cypay canbiHaTbiH Tapan KbiJiMbfCTbiH aybipjiblFbiH >K3+He Cypay
canylllbi Tapanxbiit Myvuiejiepin ecKepe OTbipbin, [3flecTIpiJiin >KaTk3H
aaaMHbiH acene  M3H-/KaHJiapbicajiiiapbiHaHOCbi ycTan  6epy  I3ridilK
KaFHnaxxapbiHa YHJiecneH/ii nen ecemcce;

g) oraH daHnanbicxbi ycxan depy cypaxbiJibin oxbipraH ic-apeKex Cypay"
cajibinaxbiH Tapanxbiii 3aHHaMacbi 6oHbiHiua anexxeri  KbuiMbicxbiK
3aHHa.Maxa csHK'ec KbiJiMbic 6oiibin xabbuiMaHXbiH acKepH KbiJiMbicxapra
/KaxaxbiH DOJica;

h) Cypay canbiHaTbiH Tapanxbm ycxan ocpy Xypanbi cypay cajiy
I3iiecTIpldiin  acaxKkan aaaMflbi  Hacinflik, JIIHH,  A'biHbicxbiK, yjixxbiK,
3XHHKajibiK. 3JievMerrIK xnecijiiri cefenxepi ooHbiHUia HeMece caflCH
ceGenxep ooiibiHLua afibinxay HeMece /Ka3ajiay MaKcaxbiHZia ycbiHbiJiran
Hewece anaM ocbi cedenxepnlH Ke3 Kejireni 6oHbiHiiia coxxanybi MyMKIH nen
nafibiNuayra Herl3ni cedenxepi OOjxca;

i) Cypay cajibiHaxbiH Tapanxbm 13jiecTIplJiin acaxkaH anaM Cypay
canyiiibi Tapanxa a3anTayjiapra HeMece ackKa na Kaxbire3, anaMrepmiiilKKe
/KaxnaiixbiH ucMeceKa,xip-Kacnexxi KopjiaHTbiH KapbiM-Kaxbinacka neMece
aca3anavra xapxbiJUbi neviece xapxbiiianbi nen naiibiMnavFa HerI3Al cedenxepi
60jica;

J) Cypay canbiHaxbiH Tapan ycxan 0epy ereMenniKKe, yjixxbiK
Kayincl3fliIKKe, KOFaMflbiK xapxinKe Kayin-Kaxep xonnipeni nen ecenxece, ocbi
UJaprrbiH LueHOepinne ycxan depy YKYpri3lJiMeiiN.

2. Cypay cajiyLUbi Tapan ycxan 6epy xypajibi cypay cajiynbi
KaHararraHnbipynan xojibiKk neMece ILUIHapa 6ac rapxy cefenxepi xypajibi
yKa30aina xadapnap exinyre XHC,

4-6an. AziiMariap/Xbi KbiJiMbicTbiK Ky/iajiay

1 Erep ycxan 6epynen I3necxipijiin /KaxKan anaMHbm a3aMaxxbiFbi
Heri3IHne rana 6ac xapxbuica. Cypav cajibiHaTbiH Tapan Cypay cajiyiiibi
TapanxbiH cypay cajiybi oofibiHina anaMUbi  KbuiMbicxbiK Kynajiayxa
yiilbipaxyra XHIC. Ocbi MaKcarra Cypay cajibinaxbin Tapan Cypay cajiyuibi
Tapanxan XHCA Kyaraxxapnbi acidepy xypajibi cypara ajia/ibi.



2. Cypay cajibinaTbhiH Tapau Cypav cajiyujbi TapanKa cypay cajiy
doiibiHiua Kadbui®anraH ic-KHMbijmap rypajibi 5K9He ic oofibiHLua QOT
TajiKbiJiavbiHbm HITMyKgjiepi Typaiibi yaKTbuibixabapjiaH;ibi.

5-6an. VcTan Gepyai Keifillre Kajiflbipy SK3IICyaKbiTiua ycTan 6epy

1. Erep ycTan OGepiiiyi cypaTbiJibin oThipraH aaaM Cypay cajibiHaTbiH
TapariThiH. ayMarbiHjia 6acKa Kbidivbic yiulH KbijilvbicThiK >KayanThiJibiKka
TapThidica HeMece >Ka3achiH oten Malca, OH<aa ycTan 6epy ic 6oHbiHiua ic
IKypmy aflKTajiraHra, /Ka3achiH GTereme HeMece '‘AlasasaH oocaTbidiraHra
"eiflH KeHIHre Kajijibipbidiyoi MAVKIH oyji Typajibi Cypay cajiyiubi Tapan
xabapaap eTLieiii.

2. Erep ycTan oepviii Keftinre Kajlilbipy KbiJiMoicThiK Ky/ajiay”bm
ecKipv Mep3iMrepiHIH OTYIHe 9Ken corybi MyIVKIH 60Jica HeMece KblJTMBICTH
Tepren-Texcepyai easyip KHoiHaTaTbiH oojica, OHjia Cypay cajibiHaTbiH
Tapan Cypay cajiyujbi TapanThbiii cypay cajiybi GoHbiHiua )KOHe O3IHIH
3aHHaMachiHa c9liKec ycTan Gepijivi cypaTbi.ibin oThipran a&aaMibi yaKbiTiua
ycTan 6epe ajiafibi.

3. yaKbiTLua ycTan oepijiren aaaM KhiJiMbicThiK ic doHbiHLua ic >Kypridy
aflKTajiraHHan KeHIH 6ipak OHbi depren KyHHOH 6acTan 90 (TOKcan)
TOVAITKTeH KeiulKTIpMeH, Cypav cajibiHaTbhiH TapanKa KaiiTapbuiyra THIC
Erep MyHaaii y3apry viiilH SKeTKIJIKTT Herl3”ep 6ojica, Cypay cajibiHaTbhiH
Tapan cypay cajiy 6oHbiHiua yaKbimia ycxan 6epyKe3eHIH y3apra ajiailbi.

6-6aii. OprajibiK opraii/iap

1. YcTan O6epy Mocejiejiepi GoiibiHiua KapbiM-KaThiHacTapjibi Tapamap
G,aeplHIH OpTa/ibiK opramiapbi apKbijibj HeMece AHNjiONVETHTiibIK apHanap
apKbiJibi 5Ky3ere acbipaabi.

Ocbi LUaprra aHTbidiran OpTaiibiK opraHnapra:

BbeTHaM CounanHCTIK Pecny8JiHKachi yiulH - KpraMAbiK KayincI3fliK
MHHHCTpjlin;

Ka3aKCTan Pecnvd. THKachi viiilH - Eac npoKypaTypaifrcaTa/ibi.

2. OpTajibiK opran.aap.abiH aTay.napbi 63repren Ke3ae Tapanrap 6yj]
Typajibi anniioMaTHHHbIK apnajiap apKbiJibi 6ip-BipTH Jiepey xaoapjiap eTejii.

7-6an. Ycran 6epy Typajibi cypay cajiy /KOHC KavKCTTI KyacaTTap

1 YcTan 6epv Tvpajibi cypay cajiy >Ka36ama peciM/ie/iyre )KOHe
TapariTapiibiH OpTajibiK opraiuapbi apKbijibi >h'i6epijiyre THC YcTan 6epy
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Tvpajibi cypav canvra iiiecne oapabiK Kyavarrap ocbi LLIapTThiH 9-6a6bina
caHKec KvajiaHiibipbijJyra THIC.

Ycxan 6epy Tvpaldibi cypay caayaa MbiHaaaft awiapar:

a) cypay caavabiii Kyui MCH opiibi:

b) ycian oepv lypajibi cypay caayabi adfepy yniin Heri3 6ojiraH,
a<acaaraH KbiJivbiCTbiH KbiCKama Ma3MyHaaMachbi;

c) TapanTapabiH OpTajibiK opranaapbinbm aTaybi Men MeKenacafibi;

d) 13aecTlpiain >KaTkK3H aaaMHbiH TAO, achiHbiCbi, TyraH KyHI,
a3aMaTThirbi Men TypaTbHi/TipKeareH opHbi none 6ap GoiiraH K'e3ae acene
oacbiH caiiKecTemupy Hewece oHbiH opuaaacKaH areplH aHbiKTay yiniH biKnaj]
eTvi MYMKIH K3 Kearen dacKa aa aKnapaTKa.MTbiayra THIC.

2.YcTan oepv Typajibi cypay caayra MbiHauiap:

a) ICTIH M3H-a<aHaapbi 6aiU-maaran aKiiapaT;

b) coHbiH nerT31Hae ic-apek'eT KbiJiMbic aen TanbiaaTbiH 33HHbIK MBTIHI,
KbiJivbic YLUIH a<a3a aone coHbiH iiuii-me KbiJiMbicTbhiK Kyaaaayabi HeMece
TaraHbiHAaaraH YKIMai opbiHjnay KaaceT &oaaTbin Mep3iMai deariaeHTTH
3aHHoIH VBTIHT;

c) 13aecTIpiaiii acaTKan aaaMHbiH a3aMarrbirbi >K3He
TypaTbiH/TipKeareH opilbi (oap oojiraH Ke3ae) Typailbi KysjiamibipaTbiH
Kyacarrap: >3HC

d) IBaecTlIpljiin vKaTKan aaaMHbIiH /KeKe 0&acbiH KysjiaHflbipaThiH
KyacaTThiH KGinipMeci. coHnaii-aK 60TOcyperrepi Men caycaK TaHOacbi(Bap
doaraH Ke3ae) Koca depiayre Tide.

3. Erep ycTan 6epy TVpaabi cypay caay KbiaMbicTbiK Kyaaaay
MaKcaTbinaa cypaTbuibin oTbipraH aaaMFa KaTbicTbi donraH Ke3ae, cypay
cajiyra ochi 6anTbiH 2-Tap.MarbiHaa KepceriareH Kyav'anap aoHe Cypay
cajiymbi  Tapambm Ky3biperri opraHbi oepren KaMiKKa aay Typaabi
LuemIMHIH KGiuipMeci Koca Gepiaeai.

4. YcTan oepy Tvpaabi cypay caay cor YKIMIH opbinaay MaKcaTbinaa
cypaTbiabin oTbipran aaaMra KaTbicTbi cio.iraH KC3ae, cypay caayra oebi
danTbiii 2-TapMarbinaa KepceTlareH KyacaTTap aone MbiHaaap:

a) Cypay cajiyiubi TapaiiTbin GOTbi iiibirapraH TynKialKTl YKIVHIH
KemipMeci;

b) acanaHbiH GTe.nren 6oairi rypaabi aKiiapaTKoca Gepiaeai.

5. YcTan 6epy rypajibi cypay cany aoHe Koca GepiaeTIH KyacaTTap
Cypav caabiHaTbiH TapanTbiH pecMH Tiainaeri HeMece arbiauibiH TlalHaeri
KysnaHjibipbiJiran ayaapMacbiMCH Koca 6epiayre TMC

6. Ycran 6epy Typajibi cypay caay rexHHKaabiK
KOMMyHHKauHaaapKypaaaapbi nariaanaubiaa OTbipbin depiayi MYMKIH Cypay
cajiyabiii TynHycKach] dip Me3igjiae ilomTaMen addepinyre THIC



8-6an. KocbiMUia aKiiapar

1. Erep Cypay cajibinaThiH Japan ycran 6cpy Typajibi cypay cajiy;aa
ycbiHbuwan aKnaparrb! ocbi HlapTKa C3HKCC ycrran 6epy Typanbi cypay
cajiyabi KaHaFarraHUbipy yinTH /KeTKIJIKCI3 Aen ecenTece, QJ1 Keuicijiren
Mep3IM imTHiie KocbiMLiia aknapaTTb! cypara ajianbi.

2. Erep ycTan oepijiyi cypaTbiJiraH aaaM KY3erneH ycTajica, ail
ycbiHbiJiFan KOCbiMina annapaT ocbi LliapTKa C3HKec >KeTKIJIKCI3 60jica
Hewece KejiicijireH Mep3IM iinlH~e ajibiHoaca, aaaM Ky3eTnen ycTayaaH
docaTbuiybi MYMKIH. MyHuaii docary Cypay cajiyuibi Tapanna ycTan 6epy
Typajibi acana cypay cajiyabi ycbinyra Keiiepri KenTIpMeyre THIC.

3. Erep anaM ocbi 6anTbm 2-Tap\iaFbiHa caiiKec KY3eTneH ycTay.uaH
oocaThuica. Cypay cajibinaThiH Tapan oyji Typajibi Cypay canyiiibi
TapanKayaKTbiJibi xaoapjiayra THIC.

9-6an. Ky>KariapjibiH VKapaMjbiJibiFbi

TapanTbiH OpTa/ibiKk opraHbiHbiu MepIMeH KyaiiaH” bipbuiran ycrran
6epy Typajibi cypay cajiy >ione Kaxierri Kyacarrap T13ZiecTIpiJiin yKaTKan
ajaMjbi  ycTan 6epy pociMinae d&yaan api  cepTH(I)HKaTTaychi3,
TOJiHycKajiblFbiH aHbiKTavcbB YKDHC 3aauacTbipycbi3 vKapaM/ibi 60j]yra THIC.

10-6an. VcTan 6epy MaKcarbiM.ua KaMaKKa ajiy

1. Keaen KyTTIpMCHTIn yKaFaaHJiap™a Tapamap ycTan 6epy Typajibi
cypay caay Oepinrenre iiefillH 13necTIpi.iin /KaTKaH anaNira KaTbicTbi
3KCTpaamiHfliibiK KaMaKKa ajiyAbi cypaTQ ajiaAbi. 3KCTpa,3HUHiuibiK KaMaKKa
ajiy Typajibi cypay caiiy “HniiOMamsuibiK apnajiap Hewece Hmepnoji apKbiJibi
/K1Gepinyi MYMKIH ne ocbi LUapTTbiu 6-0adbiH.aa aHTbiJiran OpTanbiK
opraiwp OHbi TIKenen >Kl6epe aua/ibi.

KaxtakKa ajiy Typajibi cypay cany TexHHKajibiK
KOMMVHHKauna.iapKypajiiiapbi naituajiaHbiJia oTbipbin oepijiyi MyMKIH Cypay
cajiyflbiH TynHycKacbi 6ip MC3ri.n/ie nouiTaMen >Kldepi:iyre THC

2. 3KcrpaanllHIULbiK KaviaKka ajiy rypajibi cypay cajiy.ua ocbi LUapTThiK
7-0a5biHbiH 1-TapMarbiH/ia KopceTijireH axnapaT =3He ycran 6epy Typajibi
cypay caiiy/ibiH ycbiHbuiaTbiHbi rvpajibi KenijuuK KaMTbiJiyFa THIC.

3. OcbiH/iafi cypay cajiyjibi ajiraHHan KeiilH Cypay cajibiHaTbiH Tapan



KQJinaHvwra /KOH H3TH>henepl Typaiibi Cypay cajiyiubi  Tapam'biaepey
xaoapaap eTyre THIC

4. Erep Cypay cajjyuibi Tapan ocbi 13JapTTbiH 7-6a6biH,na KepceTlaren
KaHcerri Kywarrapjibi KawelKKa ajiran KYHHen acran 30 (0 Tbi3) TOYJUK ILLilHe
Oepe aiiMaca. MyHaaii 0GocaTv. erep cypay cany KefiiHHeH ajibiHca,
[3iiecTIpidiin /KaTKaH aaaMnbi ycTan 0epy rypajibi cypay cajiyflbi Kapayra
Kenepri KeaTipMenai aeren LuapTiieH KaVBKKa ajibiHran anaM 0ocarbiaybi
MYIVKIH

5. YcTan oepy MaKcaThiHaa anaMHbiu KY3eTrneH ycTaaran yaKbiTbi
Cypay cajivLUbi  TapanTa  LlbirapbidiaTiH QOT  YKIM  8oHbiHiua
TarafibiH aJiaThiH Ha3aHbi opbiHAay/ibiH xcannbi MepilMilHe ecenTeneni.

11-6an. KaliiaycTan ocpy

Erep ycran 6epv Typanbi cypay caayaa KopceTiareH anaM Cypay
caayujbi Taparua KbiJiVbicThiK TajikbiJiay 61TKenre Hewece aca3achiH 0Tey
Mep3IMi aflKTaaraura aefiin Cypay cajibiHaTbiH Tapanxa KailTa opajica, OHma
ochi aaa.M Cypay canyujbi TapanTaH HK Gl KbiJivbicKa KaTbicThi ycTan 5epy
Typaldibi /Kana cypay cajiv ajibmran /KamaHiia KafiTa ycTan depiayi MAMKIH
MyHaaH /Karaanaa Cypay cajiyuibi Taparrrbiuocbi LUapTThiH 7-6a6binaa
KepceTl.nreH Ky>KaTTap Men MaTepnaaaapabi SepylTaiian erinMenai.

12-6an. EaccKcaec cypav ca.iy.iap

1. Erep 6ip aaaMabi yciari 6epy Typajibi cypay cajiy.nap exi HeMece
oaaH aa Ken MeMjieKerren. OHbiH ILLilHe Cypay cajiyuibi TaparrraHajJbiHca,
Cypay cajibinaTbiH Japan 03 ineiniMi Typajibi GQQ] MeMJieKeTTi, coHaaii-aK
eKIHiui Cypay canyuibi Tapambi xadapaap de OTbipbin,aaaMHbiu Kafi
MeMjieKeTKe ycTan GepineTIHIH aHKbinaayraTHic.

2. AaaMHbiH Kan MeMiekeTKe ycTan 6Oepinyre THC eKenairlH
afikbiHaay Ke3Inae Cypay cajibinaTbin Japan Mbinaaapabi:

a) 13necTlpijiin /KaTKan aaaMHbiH a3awai Thirbi Men TypaTbiH xcepin;

b) cypay cajiyaap xajibiKapajibiKk mapTKa C3HKCC yKacaaraHbiH-
xcacajiMaraHbm:

¢) KbUiMbic >Kacaai an yaKbiT lien opbinabi:

d) cypay cany lllbi MeMaeKerrepalH Myaaenepin;

e) /Kacaaran KbiJiMbiCThin aybipjibit bin;

f) ncadipneHyiulHIH. a3aMaT Thirbm;



a) cypay caMMlbi MeMliek'exxep apaebiiuia ojian Dpi ycTan Oepy
MY.MKIHiiirlH;

h) cypay cajiyjiapjjom ajibiHraH Kyiiziepin Koca ajiramia, 6apjibiK
daKTopjiap,abi ecKepyre THIC

13-6an. AiiaMdbi 6epy

1. Cypay cajibinaxbiH Tapan ycxan 6epy Typajibi cypay cajiy 60HbiHiua
meuilM KadbuuiaraHHaH KCHH O03IHIH iuemIMI xypaiibi Cypay cajiyuib!
TapanKa iiepey xadapaaHiibi.
cajibiHaTbiH Tapanxbiii ayMarbiHjia eKl TapanKa lia KQliaHlibi /Kepae Cypay
canyuibi TapanTbiH KV:3bipeiTl opraimapbma depeai.

3. Cypav cgiYUJbi Tapan aaaMibi Cypay cajibmaTbiH Tapan
6eJirijieHTIH vaKbiT Ke3eai iiulHae Cypay cajibiHaxbiH TapanxbiH avMarbiHaH
DKexvre THIC §KDHe erep aaaM ocbi yaKbiT Ke3eui iuilH e DKexiiiMece, Cypay
cajibinaxbiH Tapan aiiaMHbi Ky3exneH ycray”™aH 6ocaTa ajiajibi >KDH ocbi
KbiiiMbic 6oHbiHLLia oHbi ycxan depyiieH 6ac xapxa ajiazibi.

4. Erep epeKLue MDH-/KaHJiap Cypay cajiyuibi TapariKa ycxan oepinreH
a,aaM/Ibi DKexyre Keiiepri Kejrripce, 6yji xypajibi eKiHLui Tapan xa6ap,aap
eTldiejii /KDHe Oyji '/Karnaixaa ocbi Garixom 3-xapMarbiHb!H xaiianxapbi
KQJiaaHbiJiMaMAbi. Myixxaii /KaraaH/ia Tapanxap ocbi oanxa cDilKec aflaMiibi
depyAlH 'Acana KYHI xypajibi G3apa yaraajiacyra XHIC,

14-6an. MeiiiulKTI 6epy

1. Ycxan 6epy xypanbi cypay cajiy KauararraHabiphiJlraH McarnaHlia
Cypay cajibmaxbiH Tapanxbiii ayMarbiHjia xadbuiran, ycxan OepiiireH aaaM
KbijiMbicTbiH. cajxaapbinan ajiraH Hewece 3axxaii aiiraKxap pexinae Xxajian
exiilyi MYMKIH GapiibiK MemulK Cypay cajibinarbiH TapanxbiH 3aHHaMachiHa
cDIiKec >KDHe YULIHLU xyjirajiapribiH KyKbiKxapbi Men Myjiaejiepi ecKepine
oxbipbin, Cypay cajiyiubi TapanxbiH cypay cajiybi doHbiHiua depijiyre XHIC.

2. >Korapbi,aa aHXbuiran MenmlK, erep ycxan 6epy”i I3iiecxipijlin
FHKH aiiaMHbiH  ejiiMiHe  HeMece Kaidlbin  KCTyiHe  6aHJiaHbicxbi
KaHaraxxaH;jbipy MYWKIH GvJiMaca m, Cypay cajiyiubi Tapanxbiii cypay
cajiybi doHbiHiua oran 6epijiyre XHC

3. Erep ocbi &anxbiH I|-xapMarbiH.xa Kepceriiiren MOHUK Cypay
cajibiHaxbiH Tapanxa KoiJiMIOGIK icxi xepren-xeKcepy YLUH xajian exijice, Qll



4, Erep Cypay canbinaTbiH Tapanxbiu 3aunaMacbi ne.Mece yininini
xapanxapjibiH KY-Kbikxapbi Men Myzuiejiepi ocbiHb] Tajian exce, Ke3 KeareH
depiiireH MCHIUIK Cypay cajibinaxbin JapanKa onbiii cypay cajiybi GoHbiHLua
orevcl3 Kanxapbidiyra THiC.

15-6an. Apiiaiibi Kaniiia

I. Ocbi LUapTKa coilKec ycxari depi.ireH ajaM”bi Cypay caiibiHaxbin
TapanxbiH KejiiclMIHCI3:

a) QAL doHbiHina ycxan 6epy KanaraxxaH.nbipbUiraH HeMece I
doHbiHiiia ycxan 0épy KaHaraxxan™bipblLxraH, H3K Q1L 06aKxinepre
Herl3,aejireH 8acKama axajiaxbin KbUTVbic 6oHbiHiua KbiJiMbicxan;

b) ycxan depv,xeH KenlH A'acajiraH KbuiMbicxaH;

c) QA doHbiHLLia Cypav cajibJHaTbiH Japan ycran 6epijiren aaaMflb]
alibinxayra ne.Mece coxxavra Ke.iiclM 6epren KbUiMbicxan 06acKa, 03re
KblLXVbic vyiiilH Cypay cajiyujbi Tapanxa ycxajiyra. anbinxajiyra neMece
coxxanyra 06o;iMafi;ibi.

2. Ocbi 06anxbin 1l-rapMarbin icKe acbipy MaKcaxbiHiia Cypay
cajibiHarbiH Japan ocb! UlapxxbiH 7-6adbinaa Kepcexinren Ky>Kaxxapzibi
depyai xajian exe ajiaj,bi.

3. Ocbi UJapxKa coHKec ycxan oepijireH aaaMHb] Cypay caiibinaxbiH
Tapanxbin KejiiclMIHCI3. Gil ycxan depiureHre aeiilH A'acaraH KbuiMbicbi ynilH
YUIIHLUI MéMiieKexKe ycxan Gepyre oeuiMaiYabi.

4. Ocbi 6anxbin 1/Kone 3-xap.MaKxapbi, erep:

a) aiiaM onbi ycran &epreHHen KOHH Cypay cajiymbi JapanxbiH
avMarbiHaH Kexin Kanca ¥3He 03 epKiMen Kaiixa opanca;

b) a*aM Cypav cajiyuibi Tapanxbin ayMarbinan epKIH Kexin Kajiy
My.MKIHAIr 60jiran Kynnen 6acxan 30 (0Xbi3) xsyjliK 1LUIRae (WH Kexnece,
ycxan oepijiren aziaMjibi ycxayra, aiibinxayra >K3He coxTayra HeMece ocbi
a;ia\ubi yujinuji MIOM-IGKOXKC ycxan depyre Kenepri Ke.ixip.MeHMN. Ycran
depiiireH ajaM 03Ine &aniianbicxbi CMec cebenxepMCH Cypay cajiyujbi
Tapanxbm ayMarbinan Kcxe ajiMaraH yaKbix 8yji Mep3IMre ecenxenMenai.

16-6an. HoTU/KCliep Typajibi xaoapjiaMa.iap

Cypay cajiyujbi Tapan ycxan OepiiireH a/iaMra Kaxbicxbi KbUTMbicxbiK
icxi xepren-xeKcepy/UH neMece QOT YKIMIH opbiH/iay/ibiH H3XH>Kejiepi rypajibi
ne a;iaM;ibi yminun Me.MlJieKexKe Gepreni xypajibi Cypay eajibinarbiH JapanKa
~epev xabapjiayra MiHnerri.



17-6an. Tpaimrr

1. Tapanxapzibiit 3aHHaMacbiHna 50J1 6epiiiexiH meHOepiie, YUIIHUII
MeMJieKeT &ip TapaiiKa ycran 6epren ajia\uibi eKIHiui Tapanxbm ayMarbi
apKbiJibi  TpaH3HTTIK xacbiMajmayra xiKCJieH Tapanxap/lbin  OpTajibiK
opraHaapbi apKbiJibi. .UHnjioMaTHfJIbLK apnajiap apKbiiibi neMece MHxepncui
apHanapbi apKbiJThi yKldepiiireH Aa36aina cypay cajiv 6ofibiHiiia pyKcax
eiijiyre THIC

Cypay cajiyaa al3aMaTTbiFbi Typajibi M9JilMerrepai}K9He ICTIH MoH-
xcaHJiapbi  Typajibi  KbicKaiua aKnapaxxbi Koca ajiFaHaa, TpaHBHTTIK
xacbiManaayra -/KaxaxbiH aaaMHbiH aepeKxepi KaMTbUiyra TMIC

TpaH3HTKe cypay cajiy rexHHKajibiK KOMMyHHKauHSJiap Kypaii/iapbi
naiinajiaMbuia OTbipbin 6epidiyIMYMKIH. Cypay cajiyzibiH xynnycKacbi 8ip

2. JapanxapzibiH OpxanbiK opramiapbi rpaH3Hxxik' TacbiMajiaay”biH
MapnipvxbiH >K9He 6acKa Jia LuaprrapbiH KClJliceAl.

3. Erep TpaH3HTTey xpaH3HT MCwIiCKeTiHIii aywarbina yaKbiTiua
KOHGaii gve KGJiiriMeH /Kyxere acbipbi.nca. oran pyKcaT xanan eTijiMeHfli. Erep
TapanxapAbiH diplHIuayMarbiima /KOcnapJiandaFaH KOHV opbiH ajica, QI ocbi
0anTbiH 1-xapMaFbin.ua KO3iiejireH TpaH3MTTey Typajibi cypay cajiy”bi
A'ioepvzii rajian eTe ajia/ibi.

4. TpaH3HT  MeMJieKexi TpaH3Hrrey  xvpajibi cypay  cajiy
/KocnapaandaraH KOHyaaH Heflin 72 (JKemic eKi) caFax imIHae Kejiin TyceNi
fereH LiiapxneHxachiMaji,aay Kanxa 6acxajiFaHFa iieiilH xacbiMajiiiaHaxbiH
aziaMzibi Ky3exneH ycxaHADi.

18-6an. LLIbii bicTap

1. Cypav caldibiHaxbiH Japan 031Hill jaHHa.MacbiHa c9HKec ycxan 6epyre
dad.iaHbicxbi  rybm/aiixbiH, 03  JopHCjiHKUHfIChiHiiaFbi oapjibik p9CIM,aep
doHbiHiiia 13JbiFbicxapiibi KOxepe;uU.

2. Cypay cajiyLUbi Tapan xpaH3HTxey GoiibiHuia LHbiFbicxapjibi Koca
anranaa, a”™aw”bi Cypay -cailbiHaxbiH Tapanxbiii avMarbiHan xacbiMajiiiay
doHbiHLLia IUbiFbicxapzibi Kexepe;ii.

19-6an. KoiicyjibrauHHJiap
1. Japan rap”bm 68ipIHIH OpxajibiK opFaHbiHbiii cypay cajiybi doHbiHiiia
OpxajibiK opraH/iap ocbi LUaprrbi TycliH/Gpy MeH KOJifianyFa neMece HaKXbi
cypay cajiyjiapubi liieuiyre Kaxbicxbi KOHcyjibxamiflJiap *A'Ypri3e ajiajibi.
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2. OpTajibiK opranaap apacbinaa KOHcyjibrauHflJiap Men Keiiicce3aep
yicypridy  /KOTHMOM  iuemiiiMereH  iiayjiap /K3HC  KeaicrieymijiiKTep
aHNJIOMaTHSJibIK apnaaap apKbiiibi peTTeae/ui.

20-6an. Girepicrep Men TOJibiKTbipyjiap

Ocb] IUapTKa Taparnapabiit Oiapa Kejiicyi DOMbiHLUa ocbi 1UapTThiH
a/Kbipa.Mac oe.nikTepi 60j]b]ln radbi.iaThbiH 03repicTep MeH TOJibiKTbipyjiap
enri3lliyi MYMKIH, Oiiap A'eKe.iereM xarraMajiap.MeH peciMaejieai *A3He ocbi
LUapTTbiH 21-0aob]HbiH 1-TapMarbina G3HKCC KYiulHe eHeai.

21-6an. LLIapTThin Kyiuine cnyi /Kone ivOJiaaiibiJiybiH TOKTaTy

1 Ocbi LUapr paTHOHKaiiHiuiavra /Kaxajibi. Ocbi LUapT OHbiH
paTHOHKauMiUianraHbi Typajibi courbi >Ka30ama xafap.uaMa aHruiOMaxHflJibJK
apnajiap apKbuibi ajibinran KYHHen oacxan 60 (ajinbicbiHLUbi) KYHI KyuilHe
eHeali.

2. Ochi LLlapr OHbiH Kyujine eHrenine aertiH ycTan oepyre 3Ken
coraTbJH KbiJiMbic HiacaraH aaawra Kaxbicxbi KoaaaHbiJiaabi.

3. Taparixapabiu Ke3 Kejireni 0yji Typajibi >Ka30aiua xa6apjiaMaHb]
eKIHLUi Tapanxa aHrwoMaxHiiJibiK apnaaap apKbi.ubi /k'ioepin, ocbi lilapTThiH
KOJiaaHbicbiH xoKxaiyra KykKbLUbi. Ocbi UJapr eKimui Tapanxbm Myaaart
xaBapnaMaHbi ajiran KyiHHeH oacran 6 (ajixbi) art GTKCHHH KerflH 03
KOiiaaHbicbiH roKxaxaabi.

OCbIHbl KYDJIAH/Ibipy YLLIIH, ocbiraH THICTI xypae ysKijierriK
oepiiireH TOMCHjxe KQJ| KoiOLLibiJiap ocbi IllapxKa KQOIL Kortuibi.

2017 yKbi.urbi «> MaycbiMaaXaHOH.ua opKartcbicbi BbeTHa.M,Ka3aK =K3+He
arbiJiiUbiH ri.uepiiue CKI aaHa.ua /KacajLUbi opi Gap.ibiK MOTTHacpalH Kymi
oipaert.

arbi.umbiH rijiinaeri M3TIH oachi.M o0ojibin xadbuiaabi.

Bbeniajvi CoiunaancTIK KunaKcraii PecnyéanKacbi
PecnydaiiKacbi yiulH ymin



B NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHTA VIET NAM

Doc 1ap - Tw do - Hanh phuc
S6: 01/2020/TB-LPQT

Ha Néi, ngay 20 thang 01

THONG BAO
Ve viéc diéu wéc quéc té cd hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Diéu 56 cla Luat Diéu véc qudc t€ nam 2016, Bo
Ngoai giao trén trong théng bao:

Hiép dinh gilta Chinh phu nwéc Codng hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va
Chinh pht nwéc Cong hoa Lit-va vé mién thi thwc cho nguwdi mang hd chiéu ngoai
giao, ky tai Ha Noi, ngay 23 thang 01 nam 2019, co6 hiéu lyc tlr ngay 17 thang 11
nam 2019.

B0 Ngoai giao tran trong gii ban sao Hiép dinh theo quy dinh tai Diéu 59
cla Luat néu trén./.

Noi nhan: TL. Bd TRUONG

. 0y ban D6i ngoai Quéc hdi (dé blc); KT. VU TRUONG

- Van phong Chu tich nwéc (dé b/c); A < X N . < c
- Vi phong Chinh phii (d8 bic): VU LUAT PHAI? VA E)IEU’,U’O’C QUOC TE
- Phong Cong béo, Vén phong Chinh phu; PHO VU TRUONG

- BO Tu phép;

- B6 Cong an;*

- BNG: Cls; Cau;

- Luu: LPQT (LaBHE2D)






HIEP BINH
GIDA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHTA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA LIT-VA
VE MIEN THI THUC CHO NGUOI MANG Ho CHIEU NGOAI GIAO

Chinh phu nudc Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam va Chinh phu
Cong hoa Lit-va, sau day goi la ““Cac Bén ky két ™

Duva trén quan hé hitu nghi gilra hai nwoc;

Mong mudn tang cuong mo6i quan hé hiru nghi thdng qua viéc tao
thuan lgi cho viéc di lai cla nhitrng ngudi mang hd chiéu ngoai giao cla
hai nuéc;

Pa thoa thuan nhu sau:

Piéu 1

1. Cong dan cua moi Bén ky két mang hd chiéu ngoai giao con gia tri
duoc mién thi thuc nhap canh, cw trd, xudt canh va qua canh l1anh thd Bén
ky két kia v&i thoi han khong qua chin muoi (90) ngay, trong thdi han mot
tram tdm muoi (180) ngay.

2. Viéc mién thi thuc néu trén 4p dung cho cong dan ctia cac Bén ky
két mang ho chiéu ngoai giao con gia tri véi diéu kién nhitng ngudi nay
khong thuc hién bat ky hoat dong co6 thu nhdp nao & lanh tho Bén ky két
kia.

Piéu 2

Cong dan cua cac Bén ky két mang hd chiéu ngoai giao con gia tri,
dwoc b6 nhiém la thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh sw
hodc dai dién céac 10 chirc qubc té dong trén lanh thé Bén ky két kia, bao
gdm thanh vién gia dinh ho, phai xin thi thuc phu hgp truéc khi nhap canh.



biéu 3
1 Cong dan clia cac Bén ky két, néu tai Diéu 1cla Hiép dinh nay, c6
thé nhap canh, xudt canh lanh tho Bén ky két con lai qua cac ctra khau danh
cho giao lwvu quoc té.
2. Cac Bén ky két phai thong bao ngay cho nhau qua dwdng ngoai
giao vé bat ki thay ddi nao clia phap luat, quy dinh ctia nwéc minh lién quan
dén nhap canh, xuat canh va cw tra déi véi ngudi nwdc ngoai.

Piéu 4

Cong dan mot Bén ky két phai mang hd chiéu ngoai giao con han it
nhan ba (3) thang ké tlr ngay duw kién xuat canh khdi lanh thd Bén ky két
kia.

biéu 5
1. Hiép dinh nay khéng loai bé nghia vu cua cdng dan mét Bén ky
két mang ho chi€u ngoai giao con gia tri phai tuan tha phap luat va quy
dinh c6 hiéu luc trén lanh tho Bén kia.

2. Hiép dinh nay khong anh huwong dén quyén clia cac co guan co
thdm quyén ctia moi Bén ky két vé viéc tir chéi nhap canh hoic rit ngan
thoi han cw tra trén lanh thd clia minh véi cong dan Bén ky két kia dwoc
néu tai Diéu 1cha Hiép dinh nay khi nhirng nguwdi nay bi coi la khong duoc
hoan nghénh hoac c6 kha nang gay anh huwdng dén hoa binh, trat tw cong,
strc khée cdng dong hodc an ninh quéc gia.

Diéu 6
1 MOi Bén ky két co thé tam thoi dinh chi thwc hién mot phan hoic
toan bd Hiép dinh nay vi ly do an ninh qudc gia, trat tw cong hoac strc khoe
cdng dong. Viéc bt dau va chdm dit dinh chi phai duoc théng bao cho
Bén ky két kia kip thoi qua dwdng ngoai giao. Viéc dinh chi va cham duit
dinh sé c6 hiéu lwc sau bon muoi tdm (48) gio ké tlr ngay mot Bén nhan
dugc thong bao do bang van ban.



2. Viéc dinh chi thuwc hién Hiép dinh nay khbéng anh huéng dén
guyén cla nhitng cdng dan néu tai Diéu 1 cla Hiép dinh nay von dang &
trén 1anh tho Nwéc tiép nhan.

biéu 7

1. Cac Bén ky két phai gi¢i thiéu cho nhau qua dwdng ngoai giao
mau hd chiu ngoai giao hién hanh trong vong ba muoi (30) ngay ké tir
ngay Hiép dinh nay cé hiéu luc.

2. Trong truong hop dwa vao st dung mau hd chiéu ngoai giao mai
hay stta d6i mau hién hanh, cac Bén ky két can chuyén mau hd chiéu nay
kem theo thong tin vé sw thay doi thong qua dudng ngoai giao khéng cham
hon ba muoi (30) ngay truéc khi mau ho chiéu nay chinh thirc duoc dua
vao st dung.

3. Trwong hop cong dan cua mot Bén ky két lam mat hay lam héng
hd chiéu ngoai giao con gia tri trén lanh tho Nwdc con lai thi can théng béo
ngay lap tirc v&i co quan co tham quyén cla Nudc tiép nhan thong qua co
guan dai dién ngoai giao hodc co quan lanh sw ctiia nwéc ma ho mang quéc
tich. Co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh sy lién quan sé cdp hd
chiéu méi hodc gidy to di lai cho nguoi noi trén dé tré vé nwdc ma nguoi
nay mang qudc tich, phu hop véi phap luat ciia nwéc minh.

Diéu 8
Moi bat dong lién quan dén viéc thuc hién va gidi thich Hiép dinh
nay sé dwoc gidi quyét mot cach hiru nghi thdng qua tham van, dam phan
gilra cac Bén ky két thong qua kénh ngoai giao.

biéu 9
1 Hiép dinh nay cé hiéu lwc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay mot
Bén nhan duoc théng béo bang vin ban cudi clng qua duong ngoai giao
trong do cac Bén thong bao viéc dd hoan thanh céac thu tuc ndi bd dé Hiép
dinh c6 hiéu luc.



2. Hiép dinh nay c6 gié tri v thoi han, ngoai trir trudng hop mot Bén
ky két quyét dinh chdm dit Hiép dinh nay bang théng bao cho Bén ky két
kia bang van ban qua duong ngoai giao. Viéc chAm dut hiéu luc sé co hiéu
lwvc sau chin muoi (90) ngay ké tir ngay mot Bén ky két nhan duoc thong
bao bang vin ban vé viéc chdm dut Hiép dinh tir Bén ky két kia.

3. Hiép dinh nay chi c6 thé dwoc sira déi bang thoa thuan bang vin
ban cla cac Bén ky két. Nhitng stra doi do co hiéu lwc theo quy dinh tai
khoan 1 clia Piéu nay va tao thanh mot phan khong thé tach roi cla Hiép
dinh nay.

Lam tai .fy4...ly<£i'l.., ngay 2A thang o/nam tO'i* thanh hai ban gdc,
moi ban bang tiéng Viét, tiéng Lit-va va tiéng Anh, cac van ban co gia tri
nhu nhau. Trong treong hgp c6 suw gidi thich khac nhau, van ban tiéng Anh
sé duoc dung dé doi chiéu.

THAY MAT CHINHPHU
NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

PHAM BIiNH MINH
B6 TRUONG NGOAI GIAO



AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

ONTHE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the
“Contracting Parties ”’;

Considering thefriendly relations between the two countries;

Desiring to further strengthen theirfriendly relations by facilitating
the travels ofholders ofdiplomatic passports ofboth countries;

Have agreed asfollows:

Article 1

1. Nationals of the State of either Contracting Party, who are holders
of valid diplomatic passports, shall be exempted from visa requirement for
the entry into, stay in, exit from and transit through the territory of State of
the other Contracting Party for a period not exceeding ninety (90) days in
any period of one hundred and eighty (180) days.

2. The above mentioned exemption of visa requirement applies to the
nationals of the State of either Contracting Party, who are holders of valid
diplomatic passports, providing they do not undertake any gainful activity
in the State of the other Contracting Party.

Article 2

Nationals of the State of either Contracting Party, who are holders of
valid diplomatic passports and assigned as members of diplomatic missions
or consular posts as well as representatives of international organizations,
located in the territory of the State of other Contracting Party, including



their family members, shall be required to obtain appropriate entry visa
prior to their entry.

Article 3

1. Nationals of the State of either Contracting Party, specified in
Article 1of this Agreement, may enter or leave the territory of the State of
the other Contracting Party at all border crossing points opened to
international passengers’ traffic.

2. The Contracting Parties shall inform each other immediately
through diplomatic channels of any change of their laws and regulations
governing the entry, exit and stay of foreigners.

Article 4

The validity of diplomatic passports in the possession of nationals of
the State of either Contracting Party shall extend at least three (3) months
after the intended date of departure from the territory of the State of other
Contracting Party.

Article 5

1 This Agreement shall not exempt nationals of the State of either
Contracting Party, who are holders of valid diplomatic passports, from the
obligations to respect laws and regulations enforced in the territory of the
State of the other Contracting Party.

2. This Agreement does not affect the right of the competent
authorities of the State of either Contracting Party to refuse admission or to
shorten the stay in its territory of nationals of the State of the other
Contracting Party, specified in Article 1 of this Agreement, who are
considered undesirable or likely to endanger public peace, public order,
public health or national security.

Article 6

1. Either Contracting Party may temporarily suspend, partly or
entirely, the implementation of this Agreement for reasons of national



security, public order or public health. The introduction and termination of
such suspension shall be promptly notified to the other Contracting Party
through diplomatic channels. The suspension as well as the termination of
the suspension shall enter into force 48 (forty eight) hours from the date of
the receipt of the written notification by the other Contracting Party.

2. The suspension of the implementation of this Agreement shall not
affect the rights of nationals, specified in Article 1 of this Agreement, who
are already staying in the territory of the receiving State.

Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic
channels, specimens of their diplomatic passports within thirty (30) days
from the date of entry into force of this Agreement.

2. In case of introduction of new diplomatic passports, as well as
modifications to the existing ones, the Parties shall transmit the specimens
of the said passports and inform about any change to each other in writing
through diplomatic channels not later than thirty (30) days prior to their
official introduction.

3. In case nationals of the State of either Contracting Party lose or
damage their valid diplomatic passports in the territory of the State of the
other Contracting Party, they shall immediately inform the competent
authorities of the receiving State, through diplomatic missions or consular
posts of the country of their nationality. The diplomatic mission or consular
post concerned shall issue to the aforementioned persons a new passport or
travel document for returning to the country of their nationality, in
conformity with the legislation of their country.

Article 8

Any difference or dispute arising from the implementation or
interpretation of this Agreement shall be settled amicably through
consultations and/or negotiations between the Contracting Parties through

diplomatic channels.



Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the
date of receipt of the last written notification in which the Contracting
Parties inform each other, through diplomatic channels, that all
requirements for the entry into force of this Agreement, as stipulated in
their respective internal procedures, have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time,
unless either Contracting Party decides to terminate this Agreement by
giving written notification to the other Contracting Party through
diplomatic channels. The termination shall take effect ninety (90) days after
the date of the receipt of the written notification of termination by the other
Contracting Party.

3. This Agreement may be amended only by mutual written consent
of the Contracting Parties. Such amendment shall enter into force according
to the paragraph 1 of this Article and shall form an integral part of this
Agreement.

Done in on .Z3./0.1./.2Dit5.. in two originals, each in
the Vietnamese, Lithuanian and English languages, all text being equally
authentic. In case of any divergence in their interpretation, the English text

shall prevail.
ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE
OF THE SOCIALIST REPUBLIC GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF VIET NAM

PHAM BINH MINH
VICE PRIME MINISTER, MINISTER OF
FOREIGN AFFAIRS



VIETNAMO SOCIALISTINES RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS

DEL VIZU REEIMO PANAIKINIMO DIPLOMATINIU PASU
TURETOJAMS

Vielnamo Socialistinés Respublikos Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybe (toliau - Susitarianciosios 6alys),

atsizvelgdamos i draugiskus abiejif valstybiii santykius,

siekdamos toliau sliprinti draugiskus tarpuscivio santykius palengvinant
keliones abiejif valstybiil diplomatiniil pasil turetojams,

susSitare:

1 straipsnis

1 Vienos Susitarianciosios Oalies valstybés pilieciams, turintiems
galiojancius diplomatinius pasus, netaikomi vizi} rezimo reikalavimai, kai jie
atvyksta } kitos Susitarianciosios Oalies valstybés teritorijc}, isvyksta is jos,
bilina joje ir vyksta per jc} tranzitu ne ilgiau kaip 90 (devyniasdesimt) dieni} per
bet kuri 180 (simto astuoniasdedimties) dieng laikotarpi.

2. Pirmiau nurodytas vizi} rezimo panaikinimas taikomas vienos
Susitarianciosios &alies valstybcs piliediams, turintiems galiojancius
diplomatinius pasus, jei jie nesiverdia komercine veikla kitos Susitarianciosios
Oaiies valstybeje.

2 straipsnis

Vienos Susitarianciosios Oalies valstybés pilieciai, turintys galiojancius
diplomatinius pasus ir paskirti kitos Susitariancios 6alies valstybos teritorijoje
veikiancii} diplomatiniii atstovybiii ar konsulinii} istaigil darbuotojais arba
tarptautinii} organizaeiji} atstovais, taip pat ji} seimos nariai privalo pries
atvykdami gauti atitinkamq jvaziavimo vizc}.



3 straipsnis

1 Gio Susitarimo 1 straipsnyje nurodyti vienos Susitariandiosios Oalies
valstybés pilieciai gali atvykti i kitos Susitarianciosios 0alies valstybés
teritorijg ar isvykti is jos per visus tarptautiniam keleivig judejimui skirtus
sienos kirtimo punktus.

2. Susitariandiosios 0alys nedelsdamos diplomatiniais kanalais pranesa
viena kilai apic visus istatymil ir kitil teisés aktil, kuriais reglamentuojamas
uzsienieciij atvykimas, buvimas ir isvykimas, pakeitimus.

4 straipsnis

Vienos Susitarianciosios Oalies valstybés pilieciil turimil diplomatiniil
pasil galiojimo terminas turi blti ne trumpesnis kaip 3 (trys) ménesiai po
numatomo isvykimo is kitos Susitarianciosios Oalies valstybds teritorijos
dienos.

5 straipsnis

1. Ois Susitarimas neatlcidzia vienos Susitarianciosios 6alies valstybos
pilieciil, turindiil galiojancius diplomatinius pasus, nuo pareigos laikytis kitos
Susitarianciosios Oalies valstybés teritorijoje galiojanciq istatymil ir kitil teisés
aktil.

2. 0is Susitarimas neturi itakos vienos Susitarianciosios dalies valstybos
kompetentingii institucijij teisci neleisti atvykti i jos valstybés teritorijq arba
sutrumpinti buvimo joje laika sio Susitarimo 1 straipsnyje nurodytiems Kitos
Susitariandiosios Oalies valstybés pilieciams, kurie laikomi nepageidaujamais
ar gali kelti grésme visuotinei taikai, viesajai tvarkai, visuomenés sveikatai ar
valstybés saugumui.

6 straipsnis

1. Susitariandiosios Oalys, siekdamos uztikrinti nacionalini saugumil,
viesqjq tvarkq arba visuomenés sveikata, gali laikinai sustabdyti aio Susitarimo
- viso ar jo dalics - igyvendinimqg. Apie sprendima sustabdyti Susitarimii ar
atsaukti jo sustabdymq diplomatiniais kanalais nedelsiant pranesama Kkitai
Susitarianciajai Oaliai. Sustabdymas ar jo atsaukimas jsigalioja praejus 48



(kcturiasdesimt astuonioms) valandoms nuo tada, kai kita Susitariancioji 6alis
gauna raaytini pranesimg.

2. aio Susitarimo igyvendinimo sustabdymas neturi poveikio jo 1
straipsnyje nurodytq piliediil, jau esanciq priimanciosios valstybes teritorijoje,
teiséms.

7 straipsnis

1. Susitarianciosios 0alys ne véliau kaip pries 30 (trisdedimt) dienil iki
aio Susitarimo jsigaliojimo diplomatiniais kanalais perduoda viena kitai savo
diplomatiniq pasq pavyzdzius.

2. Kai pradedami naudoti nauji ar pakeisti diplomatiniai pasali,
Susitarianciosios 0alys diplomatiniais kanalais perduoda viena kitai minetij
diplomatiniil pasil pavyzdzius ir rabtu pranesa viena Kitai apie visus
pakeitimus ne véliau kaip pried 30 (trisdesimt) dicnij iki oficialaus naudojimo
pradzios.

3. Jeigu vienos Susitarianciosios Oalies valstybés pilietis pameta ar
sugadina galiojanti diplomatini past} kitos Susitariandiosios Oalies valstybés
teritorijoje, jis per savo salies diplomatine atstovybe ar konsuline istaiga
nedelsdamas pranesa apie tai priimanciosios valstybés kompetentingoms
institucijoms. Atitinkama diplomatiné atstovybé ar konsuliné istaiga isduoda
pirmiau minetam asmcniui naujg pasq ar keliones dokumentq griati i savo salj,
vadovaudamasi sios salies jstatymais.

8 straipsnis

Visi nesutarimai ar gincai del sio Susitarimo nuostatil igyvendinimo ar
aiskinimo sprendziami draugiskai Susitarianciiju 6alii} konsultacijomis ir (ar)
dcrybomis diplomatiniais kanalais.

9 straipsnis

1. &IS Susitarimas jsigalioja praejus 30 (trisdesimciai) dienil nuo tada,
kai gaunamas paskutinis rasytinis pranesimas, kuriuo Susitarianciosios 6alys
diplomatiniais kanalais pranesa viena kitai, kad visi reikalavimai, pagal
atitinkamas vidaus procediiras butini Siam Susitarimui isigalioti, yra ivykdyti.



2. Sis Susitarimas sudaromas neribotam laikui, jei viena Susitariancioji
dalis nenusprendzia jo nutraukti, rastu diplomatiniais kanalais pranesdama
apie tai kitai Susitarianciajai 0aliai. Nutraukimas jsigalioja praejus 90
(devyniasdesimciai) dienij nuo tada, kai kita Susitariancioji 6aiis gauna
rasytini pranesimq apie Susitarimo nutraukimg.

3. 0is Susitarimas gali biti is dalies keiciamas abipusiu rasytiniu
Susitarianciiyil Oaliil sutarimu. Tokic pakeitimai jsigalioja sio straipsnio 1
dalyje nustatyta tvarka ir yra neatsiejama sio Susitarimo dalis.

Pasirasyta Hanojujc 2019 m. sausio d. dviem egzemplioriais
vietnamieciq, lietuviii ir anglg kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus
nesutarimi} del sio Susitarimo aiskinimo, vadovaujamasi tekstu anglq kalba.

Victnamo Socialistinés Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu

PHAM BINH MINH

VIETNAMO SOCIALISTINES

RESPUBLIKOS VIDAUS REIKALU MINISTRAS

MINISTRO PIRMININKO
PAVADUOTOJAS 1R

UASIENIO REIKALU MINISTRAS



